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TURKIYE CUMHURIYETI

iLE
BELARUS CUMHURIYETI
ARASINDA

HUKUKL TICARI VE CEZAT KONULARDA
ADLI YARDIMLASMA ANLASMASI

Bundan boyle **Akit Taraflar’” olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti ve
Belarus Cumhuriyeti,

Iki iilke arasindaki dostluk baglarmi pekistirmek ve hukuki, ticari ve cezai
konular, suglularin iadesi ve hiikiimlii kisilerin nakillerinde kargihkli adli yardunlagmay:
egemenlik, milli bagimsizlik, haklarda esitlik ve igislerine karismama ilkelerine
dayanarak diizenlemek arzusuyla,

Hukuki, Ticari ve Cezai Konularda bir Adli Yardimlagma Anlagmasi
akdedilmesine karar vermisler ve bu amagla agagidaki hususlar iizerinde mutabik
kalmuglardir:

KISIM 1
Genel Hiikiimler

Madde 1

1. Akit Taraflardan birinin vatandaslar, digerinin iilkesinde sahislarinmn,
mallarinin ve menfaatlerinin adli ve kanuni korunmas: hususlaninda bu Devlet
vatandaslan ile ayni haklara sahiptirler.

2. Akit Taraflardan birinin vatandaglan, diger Akit Tarafin ilkesinde, hak ve
menfaatlerinin takibi ve korunmasinda hukuki, ticari ve cezai konularda yetkili
mahkemelere ve diger yetkili makamlara bu Akit Tarafin vatandaslarinn tabi oldugu
aym sart ve formalitelerle serbestge miiracaat hakkina sahiptir.

3. Akit Taraflardan birinde merkezi olan ve bu Tarafin mevzuatina uygun bigimde
kurulmus tiizel kisiler isbu Anlasmanin hitkiimlerinden uygulanabildigi dl¢tide yararlanir,
Madde 2

1. Aksi isbu Anlagma tarafindan belirtilmedikge Akit Taraflann adli makamlan
birbirleriyle Akit Taraflar tarafindan gérevlendirilen Merkezi Makamlar aracihgiyla

iletisime geger.

[sbu Anlasmada belirtildigi tizere Merkezi Makamlar agagidaki gibidir:



a) Tirkiye Cumhuriyeti Adina- Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlig,
, b) Belarus Cumhuriyeti Adina —~ Sorusturma Komitesi, Genel Saveilik.
Icisleri Bakanlign (cezai konularla ilgili); Genel Saveilik (suglularin iadesi ve
hikimlilerin nakliyle ilgili); Adalet Bakanhigi, Yiiksek Mahkeme (hukuki konularla
ilgili); Yitksek Ekonomi Mahkemesi (ticari konularla ilgili).

2. Isbu Anlasmanin hitkiimleri diplomatik veya konsolosluk aracihfiyla saglanan
iletisimi engellemez,

3. Isbu Anlasma uyarinca adli makamlar, Akit Taraflardan her birinin kendi i¢
hukuku uyarinca belirlenir.

4. Isbu Anlagma aksini ongdrmedik¢e, Anlagmanin uygulanmasinda  Akit
Taraflardan her biri diger Akit Tarafin ulusal diline gevirisiyle birlikte kendi ulusal dilini
kullanir.

Madde 3

Akit Taraflarm Adalet Bakanliklar, talep iizerine, isbu Anlagmaya konu teskil
eden hukuki sorunlara iligkin tilkelerindeki hukuk ve uygulamaya dair karsilikli olarak
birbirlerine bilgi verir.

KISIM 11

Béliim 1

Hukuki ve Ticari Konularda Adli Yardimlasma

Madde 4

1. Akit Taraflarin yetkili makamlarn birbirlerine karsilikli olarak hukuki ve
ticari konularda adli yardumlagsma saglamay: taahhtit ederler.

2. Karsihkli adli yardimlasma; usule iligkin kararlann icrasim, 6zellikle
belgelerin tebligi, inceleme yapiimasi, taraflarm, sahitlerin ve bilirkisilerin dinlenmesi

gibi konular: kapsar.

Madde 5

1. Adli yardimlasma talebi agagidaki hususlar igerir:

a) Talep eden ve Talep edilen makamlarin adlar;

b) Adl yardim talep edilen olayin konusu:

¢) Talebe konu taraflarin isim ve soyadlar, uyrukluklar, meslekleri, daimi veya



gegici adresleri (ikametgéh veya kaldigy yer), tiizel kisilere iliskin-isimleri, adli
adresleri ve yerleri;

d) Taraflarin temsilcilerinin isim, soyad ve adresleri;

e) Talebin konusu ve icrasi igin gerekli bilgileri.

2. Adli yardimlagma talebi ve destekleyici belgeleri, talep eden makam tarafindan
imzalanr ve resmi olarak miihiirlenir,

Madde 6

1. Talep edilen makam, adli yardim talebinin yerine getirilmesinde kendi hukuk
hitkiimlerini uygular. Bununla birlikte, talepte bulunan makamin istegi lzerine,
talepte bulunulan makam kendi kanunlarina aykir olmamak sartiyla diger Akit Tarafin
usul htiktimlerini uygulayabilir.

2. Talep edilen makam adli yardim talebinin yerine getirilmesinde vetkili
degilse, s6z konusu talebi yetkili makamina iletir ve bundan talepte bulunan makami
haberdar eder.

3. Talep edilen makam talebin yerine getirildigini gosterir belgeleri talepte
bulunan makama iletir veya talebin verine getirilemedigi hallerde yerine
getirilemeyisinin sebeplerini diger tarafa bildirir.

Madde 7

1. Talep edilen Tarafin dilinde kaleme alinmis veﬁ'a bu Tarafin diline uygunlugu
tasdik edilmis bir terclimeyl havi olmalan halinde tebligatlar, talep edilen makam
tarafindan kendi Devletinde bu konuyu diizenleyen hiikiimlere uygun olarak yerine
getirilir, aksi halde talep edilen makam, ancak muhatap almayi kabul ettigi takdirde
tebligati muhatabina yapabilir,

2. Tebligat talebi, muhatabin tam adresini ve teblig edilecek evraki gdsterir.

3. Tebligat talebinde belirtilen adrese evrak teblig edilemedigi takdirde, talep
edilen makam muhatabin tam adresini tespit etmeye yararh tedbirleri alir. Bu
adresin tespit edilmesinin imkénsizhg halinde, talep edilen makam talep eden
makama bilgi verir ve teblig edecegi evraki bu makama iade eder.

Madde 8

Tebligat alindisi talep edilen Akit Tarafin yurtrlilkteki yasalarina gore
diizenlenir. Tebligat alindis1 teblig tarihini ve yerinrigerir.



Madde 9

Talep edilen Akit Taraf kendi topraklarinda adli yardimlagma sebebiyle yapilan
blitiin masraflari tistlenir ve bu masraflarin 6denmesini talep etmez.

Madde 10

Bir adli yardim talebinin yerine getirilmesi: talep edilen Akit Tarafin
egemenligine, glivenligine veya kamu diizenine zarar vermesi, Talep edilen Akit Taraf
hukukunun temel ilkeleriyle celismesi halinde reddedilebilir.

Madde 11

1. Terctimenin tasdiki, yeminli bir terciiman, bir noter veya Akit Taraflarin
diplomatik veya konsolosluk memurlari tarafindan yapilabilir.

2. Adli yardim taleplerinin yerine getirilmesi sebebiyle dtizenlenen belgeler, talep
edilen Akit Tarafin dilinde hazirlanr.,

Madde 12

1. Hangi uyrukta olursa olsun, bir davet tizerine kendi arzusuyla talep eden Akit
Tarafin adli makami 6ntine gikan tanik veya bilirkisi. bu Akit tarafin tilkesinde, talep
eden Akit Taraf iilkesine girisinden once iglenen bir sug dolayisiyla
kovusturulamayacagl veya tutuklanamayacag: gibi daha énce ittihaz olunan bir karar
sebebiyle de cezalandirlamaz.

2. Tanik veya bilirkisi, daveti yapan makamca hazir bulunmasimin artik gerekli
olmadigl hususu kendisine bildirildigi tarihten itibaren 30 giin i¢inde talep eden Akit
Taraf iilkesini terk etmedigi takdirde isbu dokunulmazlign kaybeder. Tanik veya
bilirkisinin kendi kusuru olmaksizin talep eden Akit Taraf ilkesini terk edemedigi siire,
isbu fikrada belirtilen stre kapsami digindadir. Bu kisiler tanikliklan veya
bilirkisilikleri dolayisiyla da kovusturulamaz yahut tutuklanamazlar.

3. Talep eden makam tanik veya bilirkisi sifatiyla davet edilen kisiyi, talep eden
Akit Tarat mevzuatinda Gngoriillen sartlar dairesinde yol ve ikamet giderlerinin ve
bilirkisi ficretinin 8denecegi hususundan haberdar eder. Bu kisinin talebi {izerine, vol
ve ikamet giderlerinin karsilanmasi i¢in sozii edilen makamca bir avans 6denir,



Boliim 2

BELGELER

Madde 13

Akit Taraflardan birinin mahkemeleri veya diger vetkili makamlarinin talebi
tizerine, diger Taraf, talebi yapan Tarafin vatandaglarmin ahvali sahsiyetlerine iligkin
belge Grnekleri, sahsi islerine ve menfaatlerine iliskin diger belgeleri terciimesiz ve
licretsiz gdnderir,

Madde 14
1. Akit Taraflarin birinin iilkesinde yetkili makamlar tarafindan tanzim edilmis,
verilmis veya onaylanmis ve resmi mihiir tasiyan belgeler ile bunlarin onayl &rnegi

veya suretlerinin diger Akit Tarafin topraklannda tasdike ihtiyaci yoktur,

2. Akit Taraflardan birinin  iilkesinde diizenlenen belgeler, digerinin
topraklarinda diizenlenen resmi senetlerle ayni ispat kuvvetine sahiptir.

Boliim 3

Teminat Akg¢esinden (Judicatum Solvi) ve Adli Masraflardan Muafiyet

Madde 15

Akit Taraflardan birinin vatandaglari, salt yabanci olmalarindan veya bu Tarafin
tilkesinde ikametgdh veya meskenleri olmamasindan &tiiri teminat akgesi (Judicatum
Solvi) vermekle yikiimli tutulmazlar.

Madde 16

1. Akit Taraflardan birinin vatandaslari, diger Tarafin mahkemeleri ¢niinde bu
Akit Tarafin vatandaglan ile aym sartlar alunda ve o ilke vatandaglarina tanindigi
&leiide hare ve masraftan muafur ve tcretsiz adli miizaheretten faydalanu.

2. Bu adli yardum ve adli miizaheret, icra islemleri dahil, davamn tiim islemlerine
uygulanir. .



3. Akit Taraflardan birinin yasal hiikiimleri uyarinca har¢ ve masraflardan muaf
olmaktan yararlanan vatandaslar, diger Tarafin tilkesinde aym davanin usule iliskin
islemleri dolayisiyla da bu muafiyetten yararlanirlar.

Madde 17

1. Isbu Anlasmanin 16. madde hitkmiinden faydalanmak icin gerekli olan ve
bagvurucunun sahsi, ailevi ve malvarhfi durumunu ispata yarar belge, basvurucunun
ikametgéhimn veya meskeninin bulundugu Akit Tarafin yetkili makami tarafindan
verilir,

2. Bagvurucunun Akit Taraflarin hicbirinde ikametgdhi veya meskeninin
bulunmamas: halinde, bagvurucunun ilkesindeki diplomatik misyon veya konsolosluk
tarafindan sdz konusu belge verilebilir.

3. Adli harg ve masraflardan muafiyet talebini karara baglayan adli makam, isbu
Anlasmanin 2. maddesinde &ngdrillen ydntemi izleyerek, bu belgeyi vermis olan
makamdan tamamlayier bilgiler talep edebilir.,

Madde 18

Akit Taraflardan birinin mahkemesi, diger Akit Tarafin tlkesinde ikametgah:
veya meskeni bulunan bir sahsin belirli bir usul islemini tamamlamas: i¢in bir miiddet
tespit ederse, bu siire, evrakmn muhatabina teblig tarihinden itibaren islemeye baslar.

Béliim 4

Hukuki ve Ticari Konulardaki Kararlarin Taninmasi ve Tenfizi

Madde 19

1. Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin {ilkesinde verilmis asagidaki
kararlart, isbu Anlagmada dngorilen sartlar altinda tanir ve tenfiz eder:
a) Hukuki ve ticari konularda verilmis adli kararlar;
b) Tazmin ile ilgili cezai konularda verilmis adli kararlar;
¢) Hukuki ve ticari konularda verilmis hakem kararlar:.

2. Isbu Anlagsmanin yiirtrlige girmesinden sonra verilmig olan hukuki ve ticari
konulardaki kesin nitelikte adli kararlar, karar olarak kabul edilir. 1. fikranin (a) bendi ile



ilgili olarak kararlar ancak, bunlara iligkin hukuki iligkilerin isbu Anlagmanin yiiriirliige
girmesinden sonra dogmus olmasi halinde dikkate alinacakuir.

3. Sahsi hallere iliskin kararlar, isbu Anlagsmanm yiiriirliige girmesinden nce
alinmis olsa dahi taninir.

Madde 20

Isbu Anlasmanin 19, maddesinde belirtilen kararlar, asagidaki sartlari haiz
olmalar: halinde, diger Akit Tarafin iilkesinde taninir ve tenfiz edilir:

a) Karar, kararin ahndig1 Akit Tarafin iilkesindeki kanunlara gbre kesinlesmis ve
icra edilebilir olmalidir,

b) Ulkesinde kararn verilmis oldugu Akit Tarafin kanunlarina gore, davali
usuliine uygun surette mahkemeye davet edilmis olmalidir.

¢) Taraflar, miidafaa hakkindan mahrum edilmemis bulunmali ve mahkemeye
usulline uygun surette davet edilmis olmali ve mahkemede bir davayi takip veya
miidafaa etmeye imkénsizliklart halinde temsil edilebilmelidirler,

d) Karann taninip tenfiz edilecegi Akit Taraf iilkesinde, ayni usulii muhakeme
¢ergevesinde ve aymi Taraflar arasinda, daha 6nceden alnip kesinlesmis bir mahkeme
karart bulunmamahdir,

e) Ayni taraflara, aym sebebe ve ayni konuya iliskin olarak bu Akit Tarafin yarg
organinda daha dnce agilmig bir dava bulunmamalidir.

f) Kararin gegerlilik siiresi Akit Taraflarin ulusal kanunu uyarmca dolmamis
olmalidir.

g) Tamma ve tenfizin talep edildigi Akit Tarafin hukukunun uygulanmasinin
gerekli oldugu hallerde, karar ancak Akit Taraf hukuku dogru olarak uygulanmigsa
tamimir veya tenfiz edilebilir,

h) Bu tlir bir karar, iilkesinde tanima ve tenfizin istendigi Akit Taraf kanununun
temel ilkeleriyle ve kamu diizeniyle uyumlu olmalidir, '

1) Dava, lilkesinde kararn taninmasi ve tenfizi gereken Akit Tarafin mevzuati
uyvarinea talep edilen Akit Taraf mahkemelerinin miinhasir yetkisinde olmamalidir.,

Madde 21

Hakem mahkemesi kararlari, (g) fikras: harig isbu Anlagmanin 20. maddpsinde
belirtilen sartlarin yani sira, ancak asagidaki kogullar ihtiva ediyor ise tenfiz edilir:

a) Karann tenfizinin istendigi Akit Tarafin kanununa gére, benzeri bir olay
tahkim yolu ile halledilebilmekte ise;

b) Hakem karar, ilgili taraflarmn bir tahkim anlagmas: veya bir tahkim sartiyla
dngorilen bir ihtilafa iliskin olarak verilmis ise;

¢) Hakem Mahkemesinin tesekkiil tarzi, taraflarm anlasmasina veya ilgili
taraflarin  tahkim gartina yahut hakem kararmin verildigi Devletin kanununa uygun

bulunmakta ise;



d) Taraflar, hakem tayininden veya hakeme bagvurulmasindan geregi gibi
haberdar edilmis ise;
e) Hakem karar, verildigi Devlette kesinlesmis ise.

Madde 22

I. Tanima veya fenfiz talebi, bu Anlagmanin 2, maddesinin hiikiimlerine uygun
olarak kararin tilkesinde tenfizinin istendigi Akit Tarafin yetkili adli makamima dogrudan
yapilir.

2. Talebe agagidaki belgeler eklenmelidir:

a) Kararin aslina uygunlugu tasdik edilmis kopyasi ile kararin kesinlesmis olup icra
kuvvetini haiz oldugunu tevsik eden bir belge;

b) Aleyhinde karar alman davali tarafin usuline uygun surette mahkemeye
davet edildigini ve imkénsizlik halinde mahkeme Gniinde muteber sekilde temsil
olundugunu tevsik eden bir belge;

c) Bagvurunun sunulmasi ésnasinda kararin hangi kisminin yerine getirildigine
dair bilgi iceren belge;

d) Yukanda (a) ve (b) fikralarinda belirtilen belgelere tanima ve tenfizin istendigi
Akit Tarafin dilinde tasdik edilmig terciimeleri eklenir.

3.Tanima veya tenfize bagvuru talebi ve beraberindeki belgeler dava iglemlerine
katilanlara teblig edilmek iizere suretleriyle beraber sunulur.

4. Masraflar tanima ve tenfizin istendigi Akit Tarafin hukukuna gére ddenir.

Madde 23

]. Tamma ve tenfizin yerine getirilmesine iliskin usul, kararin tamnip tenfiz
edilecegi Akit Tarafin hukukuna gore belirlenir.

2. Isbu Anlagmanin uygulanmasinda, tamima ve tenfizin istendigi adli makam,
kararin esasi ile baghdir ve yalmzca isbu Anlagmada belirtilen kosullarn yerine
getirilip getirilmedigini inceler. :

Madde 24
Isbu Anlasmanin kararlarm taninmas: ve tenfizi hakkindaki hiktmleri, Akit

Taraflarin, adli bir icradan dolayr elde edilen paramin havalesine ve esyalarn titke
disina ¢ikarilmasimna iliskin i¢ mevzuat hitkiimlerini haleldar etmez.



KISIM IIX
Béliim 1

Ceza Alanmda Karsihkli Adli Yardimlasma

Madde 25

I. Akit Taraflar, yetkili makamlarinin vetkisi alunda olan ceza alanlarinda
miimkiin olan en genig dlgiide birbirlerine karsihkli olarak adli vardimda bulunmayi
taahhtit ederler.

2. Ceza alaminda adli yardimlasma; belgelerin tevdii, arama, delil teskil eden
belge ve esyalarn aranmasi, el konulmasi ve teslimi, su¢ gelirlerinin aranmasi,
alikonulmasi ve miisaderesi, bilirkisi incelemesi, saniklarin ve tamklarin sorgulanmas,
bilirkisilerin ve taniklann dinlenmesi ve kesif yapilmasi ve Talep Edilen Akit Tarafin
ulusal kanununda yazili diger usul islerinin yerine getirilmesini kapsar.

Madde 26

1. Ceza alaninda adli yardim talebi yazili yapilir ve agagidaki hususlar ihtiva
eder:

a) Talepte bulunan ve talepte bulunulan makamlarin ismi;

b) Sorusturmann veya davanin konusu ve talepte bulunan Akit Tarafin ilgili ceza
kanununun metni;

¢) Stipheli, samk veya hikkiimliilerin soyad: ve ‘adi, oturduklan veya ikamet
ettikleri mahal, uyruk ve meslekleri ve miimkiin oldugu 6l¢iide, dogum yeri ve tarihi ile
ebeveyninin isimleri;

d) Gerekirse, kanum temsilcilerinin soyadlari, adlari ve adresleri;

¢) Adli yardim talebinin amact ve talebin yerine getirilmesi igin gerekli

bilgilerle sug¢ teskil eden fiilin tavsifi ve niteligi.

2. Talepler ve bunlara ekli belgeler, diizenleyen makamun imzasmi ve resmi
miihriinit ihtiva eder.

Madde 27

1. Talepte bulunulan makam kendi Devletinde yiirinlitkte bulunan kanun
hiikiimlerinde belirtilen sekilde adli yardim talebini yerine getirir. Bununla birlikte,
talepte bulunulan makam isteyen makamun talebi {zerine, talepte bulunulan Tarafin
kanunlarina aykirt olmadig élgiide diger Akit Taralin usul hikiimlerini uygulayabilir.

2. Istenilen makam adli yardim talebinin yerine getirilmesi konusunda yetkili
bulunmadig takdirde, adli yardim talebini, talepte bulunulan Tarafin yetkili makamina



iletir ve keyfTyetten isteyen makam haberdar eder.

3. lIsteyen makamn talebi iizerinc, talepte bulunulan makam adli yardim
talebinin yerine getirilecegi tarih ve yeri isteyen makama bildirir. Talepte bulunulan
makam, isteyen makamun ilgili gorevli ve kisilerin adli vardim talebinin yerine
getirilmesinde hazir bulunmalarina izin verebilir.

4. Talepte bulunulun makam adli yardim talebinin yerine getirilmesinden sonra
talebin yerine getirilmesi ile ilgili evraki talepte bulunan makama gonderir veya talebin
yerine getirilmedigi durumda yerine getirmemenin sebeplerini diger tarafa bildirir.

Madde 28

1. Talep eden Akit Tarafin yetkili adli makam bir tanik, bilirkisi veya magdurun
hazir bulunmasini gerekli addediyorsa, bu makam bu hususu tebligat talebinde belirtir.

2. Mevcut Maddenin bir 6nceki fikrasinda belirtilen bir talep, davete icabet
edilmemesi halinde para cezasimni veya diger miieyvideleri ihtiva etmez.

3. Tanik, bilirkisi veya magdurlarin &denek, yol ve harcirah giderleri talepte
bulunan Akit Taraf¢a karsilanr,

4. Hangi uyrukta olursa olsun, bir davet {izerine kendi arzusuyla talepte butunan
Akit Tarafin bir adli makami oniine ¢tkan tanik, bilirkisi veya magdur, talepte bulunulan
Akit Tarafin tilkesinden aynimasindan 8nceki fiiller yéntinden Talete bulunan Akit. Taraf
iilkesinde sorugturulamaz veya gozaltina alinamaz veya cezalandirilamaz veya kigisel
ozglirligiintt kisitlayier diger herhangi bir yaptinma maruz birakilamaz. Bu kisiler
sorusturma veya kovusturmaya konu teskil eden usul ile baglantili eylemler yoniinden de
s6z konusu bagisikliktan yararlanir.

5. Tanik, bilirkisi veya magdur hazir bulunmasinin gerekli olmadigmm kendisine
tebliginden itibaren 15 gin i¢inde talepte bulunan Taraf iilkesini terk etmedigi takdirde
bu maddenin 4. fikrasinda 6ngériilen dokunulmazlik sona erer. Tanik veya bilirkisinin,
kendi elinde olmayan sebeplerle talepte bulunan Taraf tilkesini terk etmedigi siire, bu
stire kapsami disindadir. ‘

Madde 29

1. Talepte bulunulan Akit Taraf tebligi istenilen belgeleri kendi dilinde
hazirlanms ve kendi hukukunda &ngprilen usule gore resmi olarak onaylanmis
tercimeleri ile birlikte teblig eder. Aksi halde talepte bulunulan Akit Taraf belgeyi
ancak o belgenin muhatabinin muvaftakat etmesi halinde teblig eder.



2. Tebligat talebinde muhatabm dogru adresi ve teblig olunacak belgenin
mahiyeti teblig talebinde belirtilir.

3. Belgeler, tebligat talebinde belirtilen adreste tebli olunamadig: takdirde
talepte bulunulan Akit Taraf, muhatabin dogru adresinin tespiti i¢in gerekli tedbirleri
alir. Bu adresin tespiti miimkiin olmadigi takdirde talepte bulunulan Akit Taraf. talepte
bulunan Akit Tarafi haberdar eder ve bu Tarafa belgeleri iade eder.

Madde 30
Tebelliig belgesi, talepte bulunulan Akit Taraf hukukunca éngérilen usulde
diizenlenir. Tebelltig belgesi teblig tarihi ve yerini ihtiva eder.
Madde 31
Isbu Anlagmanin 28. maddesinin 3. fikrasinda ongoériilen hikumler sakli kalmak

kaydiyla, talepte bulunulan Akit Taraf adli yardim dolayisiyla kendi iilkesinde meydana
gelen masraflari iistlenir ve bunlarm 8denmesini talep edemez.

Madde 32

1. Adli yardimlagma talepleri agagidaki hallerde reddedilebilir:

a) Talepte bulunulan, talebin yerine getirilmesini memleketinin egemenlik,
glivenlik veya kamu diizeni haleldar edecek nitelikte gérilyorsa,

b) Talepte bulunulan Akit Taraf¢a adli yardim talebinin yerine getirilmesinin i¢
mevzuatina aykinlik teskil edecegi kabul ediliyorsa.

2. Adli Yardumlagma talebi bu maddenin 1. paragrafinda ongorilen hallerde
reddedildigi takdirde gerekgesi belirtilir,

Madde 33

1. Terciimenin tasdiki, yeminli bir miitercim, bir noter ya da Akit Taraflarin
birisinin diplomatik temsilcisi veya konsolosluk gérevlisi tarafindan yapilabilecektir.

2. Taleplerin yerine getirilmesinden sadir olan belgeler talepte bulunulan Akit
Taraf dilinde diizenlenir.

Boliim 2
Suclularm fadesi
Madde 34

1. Akit Taraflar ighu Anlagma hiikiimleri gergevesinde, tilkelerinde bulunan ve



ceza sorugturmasi, kovugturmast veya bir hitkmiin infazi amaciyla istenilen kisileri,
karsilikly iade etmeyi taahhiit ederler.

2. Bir ceza sorusturmass veya kovusturmasi icin iade ancak, her iki Akit Tarafin
kanunlarina gére on iki ay hiirriyeti baglayici bir cezays veya daha agir bir cezay1 mucip
suclar i¢in yapitr,

3. Bir karann infazi i¢in iade ancak, her iki Akit Tarafin kanunlanna gére
htrriyeti baglayicr cezayr mucip olan suglar igin ve sz konusu kisi alu ay hiirriyeti
baglayict bir cezaya veya daha afir bir cezaya mahkim edilmis bulundugu takdirde
yapilir.

4. Tade talebi, her iki Akit Taraf kanunlarinca her biri hiirriyeti baglayic cezay:
mucip miiteaddit suglara taalluk etmekle beraber, bunlardan bazilari bu maddenin 2. ve
3. paragraflarinda 6ngoriilen sartlara uymadig takdirde, istenilen Taraf bu suglar icin de
iadeye karar verme hakkina sahiptir.

Madde 35

1. Asagidaki durumlarda iade yapilmaz:

a) ladesi talep olunan kisi talepte bulunulan Akit Tarafin vatandast ise:

b) ladesi talep olunan kisi talepte bulunulan Akit Tarafin kanunu uyarinca
zamanasim veya kanununda Ongoéritlen baska bir nedenden &tiirii sorusturma veya
cezadan muaf olursa; )

¢) [adesi talep olunan sahis, talepte bulunulan Akit Tarafin iilkesinde iadenin
talep edildigi aym sug dolayisiyla kesinlesmis bir mahkeme karan veya sorusturmama
kararina konu tegkil etmekte ise;

d) Sug. talepte bulunulan Akit Tarafin tilkesinde islenmis ise;

e) lade, Talep edilen Akit Tarafin i hukukuyla ¢elisiyorsa;

f) Iadeye konu sug ayrica sivil ceza kanununda diizenlenmemis olup, askeri bir
sug ise;

2.Talepte bulunulan Akit Taraf, iadesi talep olunan sahsi vatandagi olmas:
nedeniyle iade etmedigi takdirde, Talep eden Akit Tarafin istegi tizerine cezai islemleri
baslatir. Dosyalar, bilgiler ve diger deliller talep eden Akit Taraf¢a talepte bulunulan
Akit Tarafa gonderilir. Talep eden Akit Taraf séz konusu iglemlerin sonucundan

haberdar edilir.

Madde 36

1. lade talebi yazili yapilir ve asagidaki hususlar icerir:
a) Talep eden ve talepte bulunulan yetkili makamlarin isimleri,
b) ladeye konu olan sugu teskil eden eylemler veya ihmallerin ayrintil: tarifi,



sugun islendigi yer ve tarihi, suga uygulanacak cezayr gésterir Talepte bulunan Akit
Tarafin eylemin bir sug olarak addedilmesine dayanak olusturan kanun metni.

c¢) Sugun neden oldugu maddi zararin miktarina iligkin bilgi.

d) Aranilan kisinin isim ve soy ismi, miimkiin oldugu ol¢iide kisinin eskali,
kimligi, uyrugunun tespitine yardimer olabilecek diger bilgiler. Miimkiinse. iade
talebine bu kisinin fotografi ve parmak izleri eklenir,

2. Cezal sorusturma ve kovusturma islemleri i¢in iadesi talep olunan kisi
hakkindaki talebe, tutuklama miizekkeresi veya samfin gézaltina almmasi kararinin
onayli ¢rnegi eklenir.

3. Bir karann infazi i¢in aranan kisiye iliskin bir talebe kesinlesmis kararin
onayl sureti eklenir. Kisi cezamn bir kismini ¢ekmis ise, talepte bu husus belirtilir.

4, Talep eden Akit Taraf, aranan kigiye isnat edilen suga iliskin kanitlarin
belgelerini ibraz etmek zorunda degildir.

Madde 37

1. lade talebi gerekli tiim bilgileri ihtiva etmedigi takdirde, talepte bulunulan
Akit Taraf bunun tamamlanmasim isteyebilir. Talepte bulunulan Akit Taraf bu amagla
iki ayr gegmemek tizere makul sebeplerle uzatilabilen bir silre belirleyebilir.

2. Talep edilen bilgi belirlenen siirede ibraz edilmedigi takdirde. tutuklanan kisi
saliverilebilir. ' :

Madde 38

fade talebinin alinmasimi miiteakip talepte bulunulan Akit Taraf, gecici
tutuklama dahil gerekli tiim tedbirleri gecikmeksizin alir. Isbu Anlagma hikiimlerine
gore iade zorunlulugu olmayan hallerde bu hiikiim uygulanmaz.

Madde 39

1. Acil hallerde, talepte bulunan Akit Tarafin yetkili makamlari, aranan kiginin
gecici tutuklanmasin isteyebilir, Talepte bulunulan Akit Tarafin yetkili makamlar1 bu
talep hakkinda kendi mevzuatina gére karar verir.

2. Gegici tutuklama isteminde, 36. maddenin 1. veya 2. paragralinda
bahsolunan belgelerden birinin meveudiyeti zikredilir-ve-iade talebinde bulunulmasinin
amaglandif belirtilir. Istemde, ayrica, hangi siglar i¢iniade istenilecegl. sucun ne



zaman ve nerede ve nasil islendigi ve olanaklar 8liisiinde iadesi istenen kisinin eskali
agiklanir,

3. Gegici tutuklama istemi, talepte bulunulan Akit Tarafin yetkili makamlarina,
gerek diplomatik kanaldan, gerek posta veya faks veya Uluslararas: Kriminal Polis
Teskilati (INTERPOL) aracihigiyla veya vaziya déniistiiriilebilen ve istenilen tarafca
kabul edilecek herhangi bir sekilde iletilir.

4, Talepte bulunan makam gecikmeksizin istemin sonucundan haberdar edilir.

5. Gegici olarak tutuklanan kisi, isbu maddenin 1. paragrafi uyarinca, asagidaki
hallerde saliverilebilir:

a) Gegici tutuklamay: takip eden 40 giin i¢inde, talepte bulunulan Akit Taraf isbu
Anlagsmanin 36. maddesinde belirtilen iade talebi ve belgeleri almamigsa; veya

b) Talepte bulunan Akit Taraf saliverme talebinde bulunursa.

6. Saliverme, iade talebinin sonradan alinmasi halinde yeniden tutuklamaya ve
iadeye engel olusturmaz.

Madde 40

1. Talepte bulunulan Akit Taraf, iade talebi hakkinda karanni verdikten sonra,
talep edilen kisinin, iadeye esas olandan baska bir su¢ dolayisiyla hakkinda islem
yapilabilmesi veya hilkimlii bulundugu cezayr kendi iilkesinde gekebilmesi igin
teslimini erteleyebilir, -

2. Talepte bulunulan Akit Taraf, teslimin ertelenmesi yerine istenilen gahs:
Talep eden Tarafa gegici olarak teslim edebilir. Gegici olarak teslim edilen kisi,
teslimine esas teskil eden islemin tamamlanmasindan sonra ve gegici teslim tarihinden
itibaren ii¢ ayi gegmeyecek bir siire iginde talepte bulunulan Tarafa geri gdnderilir.
Hakli nedenlerle bu siire talepte bulunan Akit Tarafin talebi izerine talepte bulunulan
Akit Taraf tarafindan uzatilabilir.

Madde 41

Aym kisinin iadesi birden fazla Devlet tarafindan istenildigi takdirde, talepte
bulunulan Akit Taraf hangi talebin yerine getirilecegini belirler.



Madde 42

1. Talepte bulunulan Akit Tarafin rizasi bulunmaksizin, iade edilen kisi
tesliminden  dnce  iglenen iadeye esas olandan baska bir su¢ dolayisiyla
sorusturulamayacagi, kovusturulamayacagi veya hakkinda bir cezamin infazina
gegilemeyecegi gibi teslim tarihinden 6nceki suglar sebebiyle ligiincti bir Devlete tekrar
iade edilmez.

2. Agagidaki hallerde talepte bulunulan Akit Tarafin rizasina gerek yoktur:

a) lade edilen kisi, haldundaki islemlerin veya mahkumiyetine karar verilmesi
halinde, cezanin infazinin tamamlanmasini takip eden 30 giin i¢inde talepte bulunan
Akit Tarafin tilkesini terk etmemis ise,

Serbest birakilan kisinin géniilli olarak talepte bulunan Akit Taraf iilkesini terk
edemedigi siire, bu miiddetin kapsami disindadir.

b) lade edilen kisi talepte bulunan Akit Taraf iilkesini terk ettikten sonra bu tilkeye
gerl dénmiis ise.

Madde 43

1. Talepte bulunulan Akit Taraf, iade talebi konusundaki kararindan talepte
bulunan Akit Tarafa bilgi verir.

2. lade talebinin tamamen veya kismen reddedilmesi halinde, ret sebepleri talepte
bulunan Akit Tarafa iletilir.

~

3. lade talebinin kabul edilmesi halinde talepte bulunulan Akit Taraf, teslimin
vapilacag1 yeri ve zamany, istenilen kisinin iadesi amaciyla kisitl kaldig: stireyi talepte
bulunan Akit Tarafa bildirir. Talepte bulunan Akit Taraf, iade i¢in tespit olunan giinii
takip eden 30 giin zartinda iadesi talep edilen kisiyi teslim almadig: takdirde bu kisi
serbest birakilir.

Madde 44
[ade edilen kisi firar etmis ve talepte bulunulan Akit Taraf iilkesine dénmds ise,
veni bir iade talebi i¢in isbu Anlasmamin 36. maddesinde 6ngtriilen belgelerin
iletilmesi gerekmez,

Madde 45

1. Akit Taraflardan her biri diger Tarafin talebi {izerine. bu Tarafca tigiincii bir



Devlete iade edilen kiginin kendi tlkesinden transit olarak gegisine izin verir. Akit
Taraflar, isbu Anlagma hiiktimlerine gére iade edilemez kabul edilen suglar yéniinden
transit izni vermeye zorunlu degildirler.

2. Akit Taraflarin yetkili makamlar her olayda, transit gegisin sekli, giizergahi ve
diger sartlari konusunda anlagirar.

Madde 46

Talepte bulunan Akit Taraf, teslimi takiben iade edilen kisi aleyhinde baslatilan
cezai iglemlerin sonucundan talepte bulunulan Akit Tarafi haberdar eder. Talepte
bulunan Akit Taraf, bu yiikiimliiliige ilaveten talepte bulunulan Akit Tarafin talebi
{izerine nihai kararin bir 6rnegini digerine iletir.

Madde 47

lade ve gegici tutuklama prosediirii sadece talepte bulunulan Akit Taraf kanununa
tabi olur.

Madde 48

lade talebine iliskin belgelere, talepte Bulunulan Akit Taraf dilinde aslina
uygunlugu tasdik edilmis terctimeleri de eklenir.

Madde 49
Jade masraflars bu harcamalarin kendi ilkesinde ortaya qikugi Akit Taraf¢a
karsilanir, Transit masraflan talepte bulunan Akit Tarafca karsilanir,
Biiliim 3

Cezalarinin Vatandas Olduklar Devlette Infazs Amaciyla Hiikiimliilerin Nakli

Madde 50

1. Diger Akit Taraf ilkesinde hiriyeti baglayier bir ceza verilen Akit
Taraflardan herhangi birinin vatandagi, Akit Taraflarin anlagmaya varmasiyla ve igbu
Anlagmada ongoriilen hiikiimler uyarinca cezasinn infaz1 igin kendi iilkesine transter

edilir.



2. Hiktmlintin nakli, mahkemesince mahk{miyet karari ittihaz olunan Akit
Tarafin (Hikiim Devleti) talebi tizerine, diger Akit Taraf (Infaz Devleti)
hitkiimliyti kabul edecegini beyan etmis ise yapihr,

Madde 51

50. maddede Ongoriilen prosediriin baslatilmast amaciyla, hitkiimli, vekili,
temsileisi veya ailesi mensuplari Akit Taraflardan birinin yetkili makamlarina
miiracaat edebilirler. Hitklim Devletinin yetkili makamlan, béyle bir miiracaatta
bulunabilecegi konusunda hitkiimliiye bilgi verir.

Madde 52

1. Hiktimliiniin nakli ancak, mahkdmiyetine neden olan fiil infaz Devletinin ceza
mevzuat: agisindan da bir sug teskil etmesi halinde yapilir. Hitkiimltintin nakli asagidaki
durumlarda yapilir:

a) Ilgili kisi Infaz Devletinin vatandagiysa;

b) Hiikiim veren mahkeme karari kesinlesmis ise;

¢) Nakil talebinin alindig1 zaman hiikiimliiniin ¢ekecegi en az 6 ay cezas: varsa;

2. Hikiimliniin nakli asagidaki hallerde yapilmaz:

a) Lger zaman agimi veya kendi yasalarinda éngoriilen bagka bir nedenden dolay
Infaz Devletinde ceza infaz edilemiyor ise,

b) Ayni eylemden otiirti Hitkiim Devletinde kisi onceden cezalandirtlmig veya
beraat etmig veya aftan yararlanmis veya dava sona ermisse, :

¢) Nakil Hikiim Devletinin ¢ikarlarin] ihlal ediyorsa.

3. Hikimlinin nakli kisi sugun neden oldufu zararn tazmin etmemisse
gerceklesmeyebilir,

Madde 53

1. Hiikiimltiniin nakli talebi yazili yapilir ve agagidaki belgelerle desteklenir:

a ) Miimkiin olabildigince hitkitmliiniin kimligi, uyrugu, meskeni, ikametgahiyla
ilgili ayrinul bilgi igeren belgeler;

b) Hiikiimliiniin uyrugunu gosteren bir belge;

¢) Bir eylemi sug olarak tanimlayan ve cezay: belirten kanun metni;

d) Hitktimliintin nakil i¢in muvafakatinin bulundugu beyan, hitkiimlii gegerli
muvafakatini belirtecek durumda degilse, yasal temsileisinin muvafakati;

e) Kesin karar oldugu bilgisinin gésterildigi karar niishast;



t) Hiikiim Devletinde ¢ekilmis olan cezanin bir kismuni belirten belge;
g) Talebin incelenmesinde 6nemli olabilecek diger belgeler.

2. Hukimltlerin nakli talebi yetkili makam tarafindan imzalanm ve resmen
mithtrlenir,

Madde 54

1. Infaz Devleti kendisine ibraz edilen bilgi ‘ve belgelerin yetersiz oldugu
kanaatinde ise, ek bilgi talebinde bulunur ve bu tir bilginin alimas: i¢in gegerli talep
lizerine uzatilabilecek bir sekilde bir zaman sinirt koyabilir.

2. Ek bilgi iletilmedigi takdirde, Infaz Devleti 6nceden saglanan bilgi ve belgeler
araciliiyla talep izerinde karara varir, ‘

Madde 55

1. Hikiimltniin nakli ancak hiikiimliniin muvafakati yoluyla yapilir.
2. Hikimld gecerli muvafakatim belirtecek durumda degilse, yasal temsilcisinin
muvafakati alinir,

Madde 56

infaz Devleti en erken zamanda nakil talebinde anlasmaya varip varmadifl
konusunda Hiikiim Devletini bilgilendirir.

Madde 57

1. Akit Taraflar nakil konusunda anlasmaya varirlarsa, Infaz Devletinin vetkili
makamlari kararinda belirtilen cezamun mahiyeti ve siresiyle baglhdir.

2. Ceza, mahiyeti veya siiresi itibariyle Infaz Devletinin kanunlarina aykiriysa
veya bu Devletinin kanunu bunu gerektiriyorsa, Infaz Devletinin yetkili makam cezay:
kanunundaki ayni su¢ kategorisinde ongoriilen bir yaptinma dondsttirebilir. S6z konusu
yaptirin, miimkiin oldugunca, Hitkiim Devletinin kararinda ‘verilen yaptirimla uyumlu
olur. Infaz Devletinde belirlenen yaptirim. mahiyeti ve siiresi itibariyle Hitkim Devleti
tarafindan konulan vaptiimdan daha sert olmamalidir ve Infaz Devleti tarafindan aymi
sug kategorisi igin dngoriilen azami stireyi asmamalidir,

3. Infaz Devletinin yetkili makami unsurlar hakkindaki bulgulara baglidir ve
6zgtirligtin kisitlanmasi yerine bagka mahiyette bir yaptirimi koyamaz.



Madde 58

Hitkiim Devleti nakil talebi tizerinde karara varwsa, Akit Taraflarm yetkili
makamlan nakilin yeri, zamant ve kosullarnni belirler. Hiikiimliintin nakli Hiikiim
Devletinde yapilir,

Madde 59
1. Sarth tahliye dahil olmak lizere cezanin infazi, Infaz Devleti mevzuatina
tabidir.

2. Nakil edilen htikiimli hem Hikiim hem de Infaz devletinde verilen genel aftan
yararlantr,

3. Nakil edilen hiikiimliiye sadece Infaz Devletinde 6zel af uygulanir.
4. Infaz Devletine nakil olunan hiikiimli hakkinda ittihaz edilen mahkimiyet

kararmin yeniden tetkiki igin yapilacak herhangi bir basvuruda yalnizca Hiikiim Devleti
mahkemesi karar verme yetkisini haiz olur.

Madde 60

1. Akit Taraflar, 6zellikle genel af, 6zel af veya kararin yeniden tetkikine dair
infaz1 etkileyebilecek hitkiimltiniin durumundaki diger biitiin deisiklikler konusunda
birbirlerine kargilikli bilgi verir.

2. Infaz Devleti cezamn infazinin tamamlandiginda Hiikitm Devletini bilgi verir.

Madde 61

Nakil talepleri ve ekindeki belgeler resmi tasdik islemin'den muaf olur.

Madde 62

Hiikiimliniin nakli ile ilgili olarak, miinhasiran Hiikiim Devleti filkesinde
yapilanlar disindaki masraflar infaz Devleti tarafindan karsilanir.



Béliim 4

Cezai Konularda [lgili Muhtelif Hiikiimler

Madde 63

Akit Taraflar, diger Taraf iilkesinde su¢ islemis bulunan vatandaslar
hakkinda, diger Akit Tarafin talebi iizerine. kendi mevzuatlari hiikiimlerine uygun
olarak cezai islem yapmay1 taahhiit ederler.

Madde 64

1. 63. maddede ongérilen cezal kovusturmaya tevessiil edilebilmesi i¢in, Akit
Taraflarin birbirlerine génderecekleri yazili talepnameler asagidaki hususlar ihtiva
edecektir:

a) Isteyen makanun adi,
b) Islenis tarihi ve yerini de muhtevi talebe konu teskil eden sugla ilgili belgeler,

c) Samk veya sliphelinin kimligi, vatandash@ ve miimkin oldugu ol¢iide
ikametgdht veya meskeni hakkinda malumat.

2. Talepnameye asagidaki belgeler eklenir:

a) Talepte bulunan Akit Taraf dilinde diizenlenmis sorugturma evraki veya
aslina uygun oldugu onaylanmis 6rnekleri,

b) Ceza kovusturmas: sirasinda delil teskil edebilecek tiim esyalar ve belgeler; bu
kapsamda isbu Anlagmanin 67. maddesi uygulanir,

c) Sugun islendipi yerde yiirlirlikte olan mevzuata gére uygulanmas
gereken kanun hitktimleri metinleri,

d) Gerekli ve miimkiin oldugu takdirde, samgn, siiphelinin fotografi ve
parmak izleri.

3. Talepte bulunulan Akit Taraf kovusturma sonucundan diger Tarafa bilgi verir
ve kesinlesen kararin bir §megini gonderir.

Madde 65

1. Diger Akit Tarafin iilkesinde tutuklu bulunan kisilerin tanik veya magdur
sifatiyla dinlenilmeleri gerekiyorsa, talepte bulunulan Akit Taraf bu kisilerin nzasiyla,
tutukluluk hallerinin devami ve usule ait tiim islemlerin yerine getirilmesinden sonra geri
gonderilmeleri  gartiyla, talepte bulunan Akit Taraf ilkesine gegici olarak
gonderilmelerine muvafakat edebilir.

2. Uglincii bir Devlet iilkesinde tutuklu oban kigilerin tanik veya magdur sifatiyla
dinlenmeleri gerektigi takdirde. Akit Taraflar, bu kisilerin kendi iilkelerinden transit
geciglerine izin verir.



3. Bu maddenin 1. ve 2. paragraflarnda 6ngériilen hususlarda, isbu Anlagsmanin
28. maddesi hiktmleri uygulanr.

Madde 66

1. Sugun iglenigine iliskin olanlar ile ceza sorugturmas: ve kovusturmasi sirasinda
delil tegkil edebilecek diger tiim egyalar, isteyen Tarafa s6z konusu kiginin yoklugu veya
baska sebeplerle iadesi gergeklestirilemese dahi, teslim edilir.

2. Talepte bulunulan Akit Taraf, bagka bir cezai islem icin gerekli goriilmesi
halinde s6z konusu esyanm teslimini gegici olarak erteleyebilir.

3. Teslim edilecek esyalar tizerindeki tigtinet kisilerin haklan sakhdir. Bu egyalar,
ilgililere teslim edilmek tizere génderen Akit Tarafa iade edilir.

Madde 67

Suglularin iadesi ve esyalarn teslimi ile ilgili olarak, minhasiran Talepte
bulunulan Akit Taraf iilkesinde yapilanlar digindaki masraflar talepte bulunan Akit
Tarafca kargilanir.

Madde 68

1. Akit Taraflar, diger Taraf vatandaglar hakkinda ittihaz olunan ve kesinlesen
mahkumiyet kararlar ile ilgili bilgileri, yilda en az bir defa olmak tizere birbirlerine
iletir.

2. Akit Taraflar talep tizerine, daha dnce talepte bulunulan Tarafl iilkesinde bir
mahkumiyet kararmna konu teskil eden ve talepte bulunan Taraf tlkesinde bir
kovusturmaya tabi tutulan kisiler haklkindaki adli sicil kaytlarma iligkin malumati,
birbirlerine iletir,

3. Bu maddenin 1. ve 2. paragraflarinda ongoriilen hallerde Akit Taraflar,
mimkiin oldugu 6lgtide htiktimlilerin parmak izlerini birbirlerine génderir.

Madde 69

Isbu Anlasmamn Bolim III hiikiimleri isbu Anlagmanim yiiriirliige girmesinden
dnce meydana gelen olaylara iliskin taleplere de uygulanir.



BOLUM 1v

Nihai Hiikiimler

Madde 70

Isbu Anlasma hitkiimleri Taraflardan her biri tarafindan yapilan diger uluslararas
anlagmalar uyarinca Akit Taraflann hak ve yiikiimliiliiklerine dokunmaz.

Madde 71

Isbu Anlasmanin uygulanmasindan dogabilecek her tiirlit sorun diplomatik yoldan
¢6ztimlenir.

Madde 72

isbu Anlagma onaya tabidir.
Isbu Anlagma onay belgelerinin teatisinden 30 giin sonra yiirtiliige girer,

Madde 73

Ishu Anlasma stresiz olarak viriirlikte kalr, Bununla birlikte. Akit
Taraflardan her biri herhangi bir tarihte diger Akit Tarafa bildirmek kaydiyla Anlagmayi
feshedebilir.

Fesih, diger Devletin béyle bir bildirimi almasindan 6 ay sonra gegerlik kazanr.

Isbu hitkiimlerin kaniti olarak, Akit Taraflarin yetkili temsilcileri, Anlagmay:
imzalamis ve miihiirlerini tatbik etmislerdir.

Isbu Anlasma Ankara‘da 13 Mart 2012 tarthinde Tiirkge, Rusga ve Ingilizce
dillerinde iki niisha ve her biri esas metin olarak diizenlenmigtir. Metinlerin farkli
yorumlanmast halinde Ingilizce metin esas alnacaktir.

Tiirkive Cumhuriyeti Belarus Cumhuriyeti
Adma Admna
‘Sadullah ERGIN Oleg SLIZHEVSKY

Adalet Bakani Adalet Bakam



AOT'OBOP
MEZKAY TYPEUKOH PECIYBJIUKOMN
W PECITYBJIUKOM BEJAPYChH O IPABOBOJ MMoMOH 1o
I'PAXKIAHCKHM, XO3HCTBEHHBIM
U YT'OJIOBHBIM JIEJIAM

Typenkast Pecriybrmka Pecriybiuxa beaapycs, umenyembie B janbneiiniem
Horopapusatonmmucs Croponanm,

PYKOBOJCTBYSACh  JKCIAHUCM  JAIBHCHIIEr0 DPasBUTHS  JIPYKECTBEHHBIX
OTHOIEHMH M OKa3aHusl B3AMMHOH NPABOBOH  TIOMOIM O TPaMKIAHCKHM,
XOBAHCTBEHHBIM M YrOJOBHBIM JICNAM, BbIAaye M nepesave OCYRACHHLIX Ha
OCHOBC  [IPHHLMIIOB  HALMOHANBLHOIO  CYBEPEHHTETA, PABCHCTBA  [IPAB M
HEBMCLIATCLCTBA BO BHYTpeHHue Aena [lorosapusaiommxcs Cropow,

peunaii  sakitounth - Jorosop o BzamMmoil NPaBoOBOH  NOMOIH 110
PPOKIAAHCKAM, XO3SHCTBCHULIM W YFOJAOBHBIM JIEaM U JIOTOBOPHAMCL  ©
HHZKCCICAYIOHIEM:

PA3IEJ I
OBUIME TOJOKEHUS

Crarpn 1

1. T'paxcnane  oanoft  Jlorosapusatoweiicn  CTopoHbl  MONB3YIOTC  11a
reppuropui aApyroi Jlorosapusatoiedics Ctoponsl Tako#i ke CyjaebHOR u
UPaBOBOH  3AMTON B OTHOMICHAH JIMYHOCTH, CBOMX HMYIUCCTBEHHBIX IPaB H
HHTEPECOB, YTO H I'PAKAAHE MOCHSHEIH,

2. T'paxpane oxuol Jlorosapusaiomciics Cropousl Brpase ¢BoBoAHO
00palnaThes B CY/JIb M IPYIHe KOMIICTCHTHBIE Opratbl ¢ TpEOOBAHHIMH O 3alllTe
HX 11paB M HPTEPECOB 110 IPAMKIAHCKHM, XOSMHCTBEHHBIM W YTOIOBHBIM AC/aM Ha
repprropun Apyro# Jlorosapusaromeiics CropoHsl Ha TeX Ke YCI0BHAX, 4TO H
IPazane nocneHel,

3. Tozoxenns  nactoswero  [lorosopa B TOH . Mepe, B Kakoit oun
[PUMCHKMBL, PACTIPOCTPAHIOTCS W HA IOPHAKYECKHE JIML@A, OPraHbl YUPARICHS
KOTOPBIX HAXOMSITCH Ha Teppuropuy oAH0H Jlorosapusaionicics CTOPOHBI,
CO3/laHHBIE B COOTBETCTBHM € 3aKOHOAATeALCTBOM HTOH Jloropapusalouie#cs

CropoHst.



Crares 2

I. 30 MCKINOUEHHEM CAYHACB, MPCAYCMOTPCHHBIX HACTOSIEM JlOTOBOPOM,
yupexaenus et Jorosapusatoutaxes Cropon CHOCHTCS APYT ¢ JApyrom
uepes  CBOM  LEHTPAbLHbIE OPrambi, ONpeIeacHube JloroBapHBAIONAMHCS
CropoHamH,

B nacrosmem Jorosope HeHTPATLHBIMH OpraHaMu SBIASIOTCS:

a) aas Typenwoit PeenyGnuxe — Munmcreperso roctuin Typenkoit
Pecrybnuiu;

b) s Pecnybnnku benapyen - Cheacrsednsiii komurer Pecryiankn
benapyen, ['emepanbuas mpokyparypa PecnyGnwin  Bemapyes, Munncteperno
BHYTpPeHHHX Jic:1 Pecrtybmiu benapych (B OTHOICHE] YTONOBHBIX ei); | enepanbiias
tpoxyparypa Pecoy®muxu benapych (B OTHOIICHHM BLIAQUM JHIL M NIEPELAYH
OCYHGIEHNBIX); MuHuCTepetBO 10cTHy PecriyGimku benapycs. Bepxosmbiit Cyjt
PecriyGmmker  bemapyen (B OTHOIICHWM — TpadGlaHckux — Jer),  Buicwimi
Xossitcreentntit Cyx Pecnybnuku benapych (B OTHOLUCHHM XO3SHCTBEHHBIX
Jei).

2. Toaoxerus Hactosero Jlorosopa He NPENsTCTBYIOT CHOMIECHHAM 110
JUMILTOMATHYIECCKIM HIIM KOHCY/ILCKUM KaHAMAM. '

3. Jlaa uenelt nacrosuero Jorosopa yupenaeus JOCTHIE ONPECISIOTe B
COOTREICTBHM ¢ HALMOHANBHBIM  3aKOHOJIATE/LCTBOM  KOKQOH  Jlorosaprsaonieics
Cropoubl.

4. [py seInOJHeHMH Hactosiero Jlorosopa Kavitast n3 JloroBapHsaioumxes
CTopoH [OJB3YETCS CBOMM I'OCY/APCTBEHHBIM H3BIKOM, lpUiaras [epeso;l Ha
1'OCY/IaPCTBERNBIH 361K JApyro#t Jlorosapupatouietics CTOPOHbI, €Clld HHOE He
TPEAYCMOTPEHO HACTOAIMM JLoroBOpOM.

Crarea 3

MMHPICTC]}C'[‘B'& HOCTHUNH ﬂ()[’OBapHBEIIOU.IPIXCH CTOPQH Ha OCHOBAHH
l‘IpOCI>61ﬂ B3AUMHO  TPEJOCTABAAIOT  APYL  APYTY ml(l)o;maumo 0 CBOEM
SAKOHOJATEABCTRE KM NIPAKTHKE €roO  [IpUMCHCHMA  [10 MpaBoBhIM - BOIPOCAM.
KOTOPBIC COCTABIIAOT PCAMCT HaCTOAICTO }lOl"Ol‘}Opﬂ.



PA3JEJ I

YACTDb |
[IPABOBASI IOMOUIb IO TPAXKAAHCKHAM U XO35ICTBEHHBIM
AEJIAM

Craron 4

I. Komnertenrhple opraus Jorosapupaioumxcs CTOPOH NPEAOCTABISIOT
JPYI UPYTY B3AMMHYIO [[PABOBYIO [TOMOIMb MO FPAKAAHCKIM H XO3SHCTBEHHbIM
Aenam,

2. BiayMHag 1pasoBas (OMOU(L BKIOYACT BHINOIHEHHE MPOLECCYAIbHBIX
NEHCTRIM, HAIPYMEP TAKHXK, KAK BPYYEHHE JOKYMCHTOB, MPOBEICHHC JKCTICPTH3bL.
JIOTIPOC CTOPOH, CBHAETEIEH 1 DKCHCPTOB.

Crarba S

1. IpocsGa 06 oxazanin HpaBoBOH NOMOL L0MKHA COACPKATD.

a) HAVMEHOBAHWS 3aNIPAIUMBAIOLIETO H 3APALIUBACMOT0 OPraloB.

b) coseprkanue aena, 1o KOTOPOMY 3aIpallIMBACTCs TIPABOBAS IIOMOILL:

C) MMEHA 1 PAMUANE JHLL, B OTHOWICHAM KOTOPBIX HATIpABIACTCS npocsda, ux
Ipﬂ)l(ddl-l(/ll}() SAHSITHE 1 MOCTOSIHHOE MECTOKHUTC/ILCTBO HIIH MECTOHAXOKACHHUC, & JUL
JOPHMMCCKIX JIHL —~ X HAHMCHOBAHHE M MECTOHAXOM/ICHHE,

d) umera 1 haMuuy, agpeca npejcTaBuTesei CTopoH;

¢) cojieprkaniie 1pock0el 1 CBEEHNS, HCOOXOAUMBIE ISl CC HCTOMNCHHA.

2. lpocs6a 06 Oxasawk NPaBOBOil MOMOLIM M NPHIATAIONMECs K Hei
JOKYMEITBI JOKHBL OBITh [OJUTMCAHBl KOMIETEHTHBIM JIALOM W CKpEILIEHD]
oQUUMANBHON NEUATBIO 3AIPAILHBAIOLIEIO OpraHa.

Crarbs 6

|. 3anpammBacMolil  Opral P MCTIOAHEHUHA IpochObl  TPUMCHIET
HALHOHATBHOE 3aKOHOATELCTBO CBOEIO rocyapersa. ONHAKO 01 MOKET 110
npockbe  3apAlMBAIOLIEr0  OpraHa IPHMEHHTH  HOPMEL TPOLECCYANBLHOIO
JAKOHOATCABCTBA TIOCHEAHETO0, €CHN 9T HE UPOTHBOPCUHT 3aKOHOAATCILCTEY
sarpatiBacMoi Jorosapusaoweics CTopoHb.

2. Eeapt sanpaimBaeMblit Opral HEKOMIICTERTEH B UCTIONHEHHI T1POCHODY, TO OH
nepeziaer  MPocs0y  KOMIICTEHIHOMY  OpTaHy sanpaimBaeMoll  JlorosapuBaloiLetcs
CTOPOHEL., YBEAOMISS 0 YTOM 3aNpaIIMBAIOTIHIT OpraH.



3. 3anpamnBacMBI OPraH 1epechLIacT MATEPMATLL, TIOJTBEPAIAIOILNE
HCTIOTHCHUE  TPOCKOBI,  3ampallMBAIOWIEMY — OpraHy  HAH  HHQOPMHpYCT
3alpaMBAOAI OPraH 0 ¢ HEHCIIONHEHWH ¢ YKA3AHUEM [IPHYHH HTOr0.

Cratbst 7

1. TTpocs6a 0 BPYUeHITH A0KYMEHTOB UCTIONISETCS 3AIPALIMBAEMBIM OPIAHOM B
COOTBETCTBHH ¢ 3AKOHOJATCABCTBOM €0 IOCYJApPCTBa, CCIH TaKWE JOKYMEHTbI
COCTABICHB HA s3bIKE 3anpatmusaemoi  Jorosapupatonieiics CTopoHbl uin
CONPOBOKACHBL 3ABCPEHHBIM TIEPEBOOM Ha HTOT A3bIK. B 1poTuBHOM Cilyvae
3QIpaliMBACMbIH  Opran OCYIECTBANET BPYHEHHC AOKYMEHTOB TOJILKO B TOM
chyuae, ¢Cliy ajIpecar Coiviacet uxX nPUHATE,

2. TIpockba 0 BPYUEHHH JIOKYMEHTOR JIOJUKHA CONEPKATH MOMAHBIH apec
AJIpecaTa ¥ JOKYMEHTbI, KOTOPLIE HEOOXOLMUMO BPYUHTS.

3.B CHYYAC, CCJIM JOKYMCHT HE MOXKET ObITh BPYYEH 110 ¢JIpECy, YKA3aHHOMY B
npockbe 0 Bpy4eHMH AOKYMEHTA, 3AIPALABACMBIH OpraH IPeANpHHIMacT Bee
neodXOAMMBIE MEPBI U1 YCTAHOBICHHS TOYHOI'O ajpeca. Liciw rounbli aapec
YCTAHOBHTH HEBOZMOIKHO, 3anparisaemast Jloropapusatoriasicss CTOpoHa yBEAOMAAET 00
yroM  sanpaummpatomyto  Jlorosapusaiomyiocs  Cropoy M BO3Bpamact
JOKYMEHTBI 1TOCHE(HEH.

Crarbn 8

YBEIOMICHNC O BPYUCHHH JOKYMEHTOB COCTABISCTCA B COOTBCTCTBHM €
3aKOHOAATEALCTBOM  3anpanmsaemoit  Jorosapusaroieitcs Cropomst.  Takoe
YBCAOMICHUC JOIKHO COACPKATL CBEICHHA O JaTe M MECTe BPYUEHHUs.

Crarpn 9

Zanpaumsaemas Jdoropapusaroniascs Cropoma cama OfllayMBact BCC
]JEICKO»’I!’)L ITOHECEHHLIC Ha COGCTBCHHOI‘;I TEPPUTOPHIT UpH HCTIOIHCHMH l'lpOCb’O'bL
U He TpedyeT HX BO3MELIEHHUS,

Craros 10

B rcnioHeHAR NpocsObl 00 OKa3aHWM IPABOBOM NOMOIMH MOKET ObITh
OTKA3aHO, €CHM MCTIQIHEHHE Takofl npockOpl MOKET YIpoOXKATh CYyBEPCHUTCTY,
GesonacnocTd WK ofmectBentoMy  (ny6andnomy) TopsuIKy, HPOTHBOPEUHT
OCHOBHBIM TPHHIMIAM 3aKOHONATENLCTBA 3alpaiiuBaemoit JlorosapuBalomnierics
Croponsl.



i

Crarba 11

L. 3aBepenne nepesoza MOKET GwbiTh  OCYIIECTBIEHO ODULHATLHBIM
HCPEBOATIKOM,  HOTAPUYCOM, JMILIOMATHYECKHM  OPEACTABHTCALCTBOM  HJIN
KOHCYJILCKHM J10:DKHOCTHBIM oM Jlorosapusatoninxces CTopos.

2. JIOKyMEHTHI, [OJYYEHHBIE B  PE3YIBTATE  HCHOMHEHHS npocsd 06
OKA3aHHM  {IPABOBOM  [IOMOLK, COCTABJISIOTCH MA  SI3BIKE 3arpaliMBaeMoi
Horosapusaroteiics Cropousl.

Crarns 12

1. CBRAETCIL WM SKCIICPT HE3ABUCHMO OT MX TPAKAAHCTBA, SBUBILIHECS
110 BLI3OBY B YUPCHICHHE FOCTHUMM 3anpammsaomiei Jlorosapupatomeiics
CTOPOHBI, HE MOTYT HA TEPPUTOPHH  HTOM Horosapusarotueites  Cropomsl
HOABEPraTeCs HPECACAOBAHNI, 3AUEPKANMIO HIH KAKOMY-ITHO0 HAKA3aHUIO 110
NPUTOBOPY, BLINECCHHOMY PAHCC B CBA3M C JIHOBLIM ASSHHEM, COBEPIICHILIM 10
NMPpUOBLITHS HA TEPPHTOPHIO 3T0# Jloroapusatoweiics Cropousr.

2. Papaurus, npegycMoTpennas HacTOsILCH CTaThel. YTPAuMBACTCS, €Clu
CBHIICTEIL VUL HKCHICPT B 1edeHue 30 CyToK ¢o Ausl COOBIICHUS HM YUPEK/ICHUEM
HOCTHIWMI O TOM, YTO OHM MOI'YT TIOKHHYTh TEPPUTOPHIO IOCY/IAPCTBA, TEM HE MCHEe
OCTAMMCL MM, [TIOKHHYB TEPPUTOPHIO, BEPHYIHCh. 3 9TOT CPOK HE BKIIOUACTCS
BPEMIL, B TEUCHHC KOTOPOrO YK43AHHLIC JMIA HE MOIIIM MOKMHYTH TEPPUTOPHIO
sanpamnsaroweil  Jloropapnsaioieiics  CTOpPOHbl 110 HE3ABUCALAM  OT  HHX
obcrosrenseTBaM. Takne NI He JODKHBL IPECeoBaThCS MITH 3AJEMKABATLC B
CBA3H C X CBHJICTCHLCKMMM [OKA3aHHSMH HAH 3aKAIOUYECHHMSIMH B KAYECTBE
HKCIIEPTOB.

3. 3anpamuBaomyi opran HHGOPMUPYET BBIZBAHMBIX [0 TIOBECTKE CBHCTE!Is
MM 9KCTIEPTa O TOM, UTO TPAHCHOPTHBIC PACXOALL, CTOMMOCTL NMpebhiBanus, a
TAIOKE  BO3HAIPANJICHHE DKCIEPTA BOZMELIAIOTCA B PA3MEpax, TPCIYCMOTPCHHBIX
3AKOHOAATEILCTBOM MX rocyzapersa. 1o sasBieuio Takux auiL 3aupalMBaroii opran
BLIAACT  aBANC  Ha  BOIMEIIEHHME TPAHCIIOPTHLIX PACXOAOB M CTOMMOCTH
NpeBblBaus. '

YACTb 2
JOKYMEHTbI

Cratba 13

[lo mpocnbe cynoB win  JIPYPHX KOMIICTCHTHBIX OPraHOB  OAHOH
Horosapuparomeiics Cropoust apyras Jorosapusaromasncs CTOpoHa Hanpasiser
KOITMH JIOKYMEHTOB O perucrpaiun akron I'PaKAAHCKOro COCTOSIHUSA, WHBIX
JAOKYMEHTOB, KacCalOUMXCs JIMUHBIX [IPAB M HHTCPECOB IPaxian 3alpauImBaronci
Horopapusatouiciics Croporsl, 63 repeBosa U ta 6e303Me3 0N 0CHOBE.



Crarna 14

L. Joxymenol, coctaBnentble, H3jlannbIe WM 3ABEPEHHBIC 1 CKPETLICHHBIE
O HIMATBHON TEYaThi0 HA TEPPUTOPHH OXHOM Horosapusaomeitcs Cropons,
WM MX YIOCTOBCPEHHBIC KOIMM HE OJUIEXKAT JNETANN3ALUNK HA TEPPUTOPHH
Apyroit Jloropapusatoeiicst CToponsl.

2. JIOKYMEHTEI,  COCTABJEHHBIC ~ KOMICTEHTHBIMM  OPraHdMH  OAHO!
Horosapupatouetics CToposbl, UMEIOT Takyio ke AOKA3ATENABHYIO CHAY Ha
reppuropuu Jipyro# Jlorosapusarometicss Cropomnsl,

YACTD 3
OCBOBOXJEHUE OT OBECTIEYEHHS PACXO/0B 10
MPOU3BOACTBY JEJA (JUDICATUM SOLVI) U CYIEBHBIX
PACXOJ0B

Craren 15

Ot rpaxaan oxuoii [loropapusaromeiics Croporsl Weitbss Tpebosarh
obecrcUeHns pacXonoB 110 NPOU3BOACTEY jesia (judicatum solvi) Tonbko noToMy.
YT OHM SIBJISIOTCH MAOCTPAHHLIMH IpamaHaM# W 4TO Yy HHX HET Mecra
KATENBLCTBA WK MCCTA HAXOMKACHUS HA TEPPHTOPHK JipyToit JlorosapuBatolletics
CTopOHbI.

Crares 16

1. Upancirane omuoit Jorosapusaromeiics CTOpomb! Ha TEPPHTOPUM APYTOit
Jlorosapusarouieficas CTopoHsl 0CBOOOKIAIOTES OT YIRIATH! CYACOHBIX PACX0/0B U
M3JEPAKEK, & TAKKE [T0AB3YIOTCA OCCILIATHON IOPHAMYCCKOH ITOMOLIBIO HA TEX ke
YCJOBUAX, YTO U I'PAXKAANE TIOCIIEAHCH,

2. Taxue ocBODOK/IEHNE 1 FOPHANYECKAsS HOMOIIL KacarTes BCeX JEHCTBIA
TIPH HIPOH3BO/CTBE JI€51a, B TOM YHCIE HCOIHUTEABHBIX JICHCTBHE.

3. T'pasiiianam, MMEIONUTHM 1IPABO Ha OCBOOONKIEHHE O BOIMCIICHHS PACXOA0B B
COOTBCTCTRMH C 3aKOMOZATENLCTBOM OfnoH Jlorosapusatomeiicss CropoHsl,
[IPEIOCTABISETCS  AHAJOMMYHOE  OCBOOOMICHUC HMA  TEPPUTOPUM  JPYIOH
HJorosapusatoue#icss CTOpOHbL IPH NPOU3BOLCTBE HTOTO JKe JeTa.

Crarest 17

1. JIng nonyucHust JbIOT, HPEAyCMOTPEHHBIX B cTaThe 16 HACTOAETO
Jlorosopa, KOMITETCHTHsIM opranom Toi Jloropapusarometics Croponbl. 1a



TEPPHTOPHI KOTOPOI NPOXKUBACT UIIH HAXOAMTCS 3ASBITE D, BhLACTCs CIIpaBKa o
AVMHOM, CEMCHHOM M HMYIHECTBRITHOM NOMOMKEHNH 3AABHTETS.

2. Ecnn 3asBUTCIb HE IPOKUBAET M HEe HAXOANTCH HA TePPHTOPHE KAKOH-
mbo w3 Jloropapusaommxes  Cropod, 1o CHIpaBKY — MOYXKET  BBLAATD
AUIIOMATHYECKOC  TIPCACTABHTENBCTRO MM KOHCYJBCKOE  YUPEHK/ICHHE TOM
Horosaprsaiowesicss CTOPOHBL, IPaKAAHUHOM KOTOPOR ABISETCH 3asABUTE b,

3. Cya, paspemaioniuii BOIpoc o6 ocBOGMKACHIH OT YILIAThI pacxojloB, B
COOTBCTCTBMM € ITONOKEHHSAMH  craThi 2 mactosmero Jlorosopa  Moxer
HCTPeOOBATH OT OPraHa, BbIIABINETO CIPABKY. AOTIOAHUTENBHbIE CBECHI.

Crarbs 18

Ecnn ¢y onsoit Jlorosapusatoneiics Croponsl  yCTaHABAMBACT CPOK
OCYILIECTRIICHHUA OIPCHENCHHOTO NPOLECCYAILHOTO ACHCTBHS B OTHOLICHUH JIHIA,
MMCIOUIETO MCECTO JKHTEHBCTBA WM MECTO HAXOKACHHS HA TEPPUTOPHH JAPYroi
Horosapusaiouieiics CTOpOHK, TaKoi CPOK HAUMHACT TEYb C JIATbI BPYUCHHS!
JIOKYMEHTOB H1OJIYYATENO.

YACTD 4 )
TIPU3HAHME ¥ HCTIOIHEHHE PELIEHMUI
10 I'PAXITAHCKUM M XO3SIICTBEHHBIM JEJAM

Crarnn 19

I. Kaxnas 13 Jloropapusatonuxest CropoH B cOOTBETCTBHM € TIOAOKCHHAMM
Hacrosero JoroBopa Npru3sHaeT M MCTIONHACT CACAYIONME PCIICHHS, BBIHCCEHHBIC Ha
reppuropun Apyro# forosapusatomieticst Cropon:

a) 11O FPaXNIAHCKUM H XO3SHCTBEHHBIM JICHAM,;

b) 110 yrostoBHLIM Jef1aM B 4acTH, kacarowielics BosMellieHus ynepoa;

¢) apOMTP@KHBIE PEIIEHNS, BBLIHECCHHBIC 110 IPAKIAHCKHM H XO3HCTBCHHLIM
Jlean.

2. Tlon petenmsIME TOHUMAIOTCS BCTYIMBIIME B 3AKOHHYIO CHITY CyleOnbie
PEILIEHIS! NO TPAXKIAHCKIM M XO3SHCTBEHHBIM [IC/1aM, BLIHCCEHHBIC TI0CIC BCIYINIEHNS B
ey sacrosmero Jlorosopa. Peltienus, ykazaminle B IOANYHKTE a) [yHKTa |
nacrosie crarbl, OyIYT PAcCMATPHBATHECS TOJBKO B TOM Ciyude, CCiu
NPABOOTHOIIEHHUS, CBAZAHHBIC ¢ HHMM, BOBHHKAM 1OCJAC BCTYIUICHHS B CHilY
Hacrosero Jlorosopa.

3, Penienusi, KACAIONTMECS SIMYHOTO CTAaTyCd, NIPUIHAIOTCA M B TOM Chyuae,
€ClIM 01K OBUITH BBIHCCCHB! 0 BCTYIUICHHS B WY HacTos1ero Jlorosopa.



Cratba 20

CysedHble PEnIeHHs. NepeUHCICHHEIC B CTaTbe 19 HACTOAEro Horosopa,
HOVIOKAT VPUHAMKK 1 HCHOJHCHHIO Ha TEPPUTOpHK jIpyTIoi JloroBapusatonelics
CropoHbl HpH COOIOACHHH CHCAYIOIUX YCHOBHI;

a) pellenye, BEIHCCEHHOE Ha TEPPHTOPHH Ojuol JloroBapusaoweiicn
CTopoHbl, BCTYIWIO B 3aKOHHYIO CHIY M MOXKET OBITh HCHOJHEHO HA ¢e
TEPPHTOPHHK;

b) orserunky Hamexanm obpazoM Gbia BPYUEHA NOBECTKA O BLIZOBE B
CY/L B COOTBETCTBHH C 3aKoHojaTenbcrBoM Morosapusaroeiicss CToOpoHbl, Ha
TCPPHTOPHMA KOTOPOH BEIHECENO PElICHHE;

C) CTOPOHBI B MPOLIECCE He OBLIN JIHMIEHE] BOIMOKHOCTH 3AIMATH CBOUX
1IpaB, B HajUICKAIM CPOK 1 B HAUIEKAEM MNOPSAKE IOJAYUMAH BbI30B Ha
CyncOHOE 3aceflanMe, H B CHYHAC HANMMMS OTPAHHUEHHON 1POLECCYalbHOM
ACECTiocobHOCTH MM ObLiTa MPEAOCTABICHA BO3MOIKHOCTD HPEACTABUTCLCTBA;

d) o neny Mexy TEMH Ke CTOpoHAMM He OBUIO paHee BbIHECeHo
BCTYIIMBUICE B 34KOHHYIO  CHily PEIICHHE KOMICTEHTHLIM  CYJ0M  TOH
Horosapusatouetics  CTopomsl, Ha TeppuTOPMH  KOTOPOH  3arparipBactcs
NPU3HAHKE U HCTIOIHEHHE PeICHUsL,

€) TO LIy MEXIY TEMH XK€ CTOPOHAME W O TOM K¢ TIPEAMETE, 0 TeM XKe
OCHOBaHMsM HE ObLIO BO3OYXKACHO heno B cyiae Toit Jlorosapusaromeiics
CrOpOHDI, Ha TEPPHTOPHM KOTOPOH 3anpamMBactCs NPH3HAHHE M HCIOSHCHHE
peniend,

[) We mcTek cpoK J@ABHOCTH HCTONHCHAS PEIICHHS B COOTBCTCTBHM ¢
HAIMOHATBHBIME 3aKoHOAaTeNLeTBaMI lororapusatotipaxest CTopon;

g) B caydac  HEOOXOAMMOCTH — UDHMEHEHMA  3aKOHOMATE/NLCTBA
Jlorosapusatonieiics  CTOpPOHBI, Ha TEPPUTOPHH  KOTOPOH  3aIpalliMBaeTCs
IIPU3HANKE B WCHOJIHCHME PEILEeHUs, PEIeHUe MOKeT OBITh NPH3HAHO MM
MCTIOIHEHO, CCIH TAKOE 3aKOHOAATEABCTBO OBIIO NPHMEHCHO TIPABHIILHO;

h) Taxoe perlieHHe He NPOTHBOPEUHT OCHOBHLIM NPUIIIIAM 3AKOHOJATCILCTRA 1
obwectsennomy (nybamynomy) nopsyiky Jlorosapusaioniesics Croponsl, ia
TEPPUTOPHH KOTOPOH 3aI1palliBACTCS IIPUZHARME M UCTIONHEHHE PETTEHUS;

i) B COOTBETCTBMM € 3aKoHOuATeNLCTBOM Jlorosapusatoweiicst CTopoHbI.
Ha TEPPHTOPHH KOTOPOH 3arPAIUHBAETCS [IPH3HAHHE N MCIIOJHCHHE PCLICHMS,
pAacCMOTPEHHE Jleld HE OTHOCHTCS K HUCINIIOYMTCIBHON KOMNCTCHUMH Cy¥ia
sanpamsaemoit Jlorosapusaroreicst CTopotst.

Crarnsa 21
ApOHTpaKHbIC PENICHHS HCIOIHIIOTC TOABKO TIPH HAIMYHN CACAYIOUHX

YCAOBHI B JIONQJHCHNAE K TEM, KOTOPLIC HEPCUMCICHEl B CTATLE 20 Hacrosnero
J_lorouopa. 38 HCKITIOUYECHHUEM ITYHKTA g) ad HMCHHO!



a) TAKOE IKE AEN0 MOXKCT ObITh NIEPEAAI0 HA PACCMOTPEHUE apouTPaKHOro
CyAa B COOTBEICTBHM ¢ 3aKOHOj@TeAbCTBOM Jlorosapusatomeiics Cropousl, Ha
TCPPHTOPHH KOTOPOH 3ANPalHBACTCA HCIIONHEHUE PEMICHHSI;

b) peireHye GLUIO BLIHECCHO HA OCHOBE apOUTPAKHOTO COrNALICHHS WIH
apOuTpasHoit orosopu Cropoi;

¢) cocTaB apSHTPaXHOIO Cyla W3BPAH B COOTBETCTBHH ¢ apoHTPAKHBIM
cornamenueM Wi apOuTpakHOl oroBopkoit CTopon HAM B COOTBCICTBUM C
3aKOHOMATENLCTBOM  [OCYMApCTBA, HA  TEPPUTOPHH  KOTOPOLO  TPOXO;MIO
apOuTPAKHOE PA3OHPATENHCTRO;

d) cTOpoHLI OBLT AOIKHLM 00PA3OM YBEAOMIICHDI 0 HASHAUCHUH apdnTpa
WM apOHTPAKHOIO pazdupaTe;heTsa;

¢) pemerne apOHTPAKHOTO Cyja BCTYIIMAO0 B CHIY B TOCYIAPCTBE €0
BbIHECCHMUS,

Craren 22

L. XoparalictBo 0 IPU3HAHUH WM HCIIONHEHHU  HENOCPECTBEHHO
nepejaetes  KoMneTeHTHoMy -oprany Jloropapusaiomeiics  Cropousl, Ha
TEPPUTOPHH  KOTOPOH 3ANPALIMBACTCA [IPU3HAHKE W WCIIOJHCHHE PEILCHMS, B
HOPSLKE, TPEYCMOTPEHHOM B CTaThe 2 Hactosiiero Jlorosopa.

2, K xopataileTsy mpuiaraloTes CIeqyIonme A0KYMEHTS!:

a) 3ABEPEHHAS KOTIMA PELICHUS BMECTC C IOATBEPXKACHHEM TOFO. 4TO
PelICHIE BCIYNMAO B 3AKOHHYIO CHIY M TIO/IEKUT MCIIONHEHHIO. €CiH 310 He
CHEYET M3 CAMOT'O PELICHMUS,

D) JOKYMEHT, NOATBEPRIAIONIMH, 4TO CTOPOHA, MPOTHB KOTOPOH BbuI0
BBIHECEHO PEMICHHE M KOTOpas Me NPHHUMANA YUACTHS B [IPOM3BOACTBE MO Aeiy.
TOY9rY BBI30B O SIBKE B CYAeOHO0E SACCAAHNE B HAIMICKAUIMI CPOK ¥ B HAUICIKALIEM
IOpAKe, @ B CIyyac OrpaHMUEHHOH IpollecCyagbHON HeecrnocodHocTh Oblia
HA;UIEXKALIIM 00pasoM 1Ipe/ICTaBlieHa;

C) NOKyMEHT, COASPHAUIMH CBEAEHHMS 0 9ACTHUHOM MCTIOIHEHNH PELLIEHAS 1A
MOMEHT €I [epefaut 3asBUTeeM;

d) 3aBepEHHBII IIEPEBOA JOKYMEHTOB, IEPEYHCIACHHBIX B TIYHKTAX a) M b)
HACTOAWIEH crarsd, Ha s3blk [orosapusaiomeiics CTopoHsl, Ha TEPpHTOPUH
KOTOPOI 3aIpaliMBACTCs NPH3HAHKE H HCIIOIHCHNE,

3. XonaraHcTBO O NPH3HAMMM WIM UCTIOAHCHAH K IIPHIOIKCHHBIC K HEMY
JOKYMCHTHI HAIIPABISIIOTCS KX 101 CTopoHe cyAcOHOr0 pasonpaTctbeTsa,

4. B oruomenuy CyieOHBIX PacXojloB TPHMEBAETCH 3AKOHOAATE/ILCTBO
Jorosapusatomefics  CTOpOBBI, Ha TepPUIOPHH  KOTOPOH  3alpanivBactcs
NPHU3HAHHE K HCTIOJIHEHKE DCIUCHHAS,



Crarten 23

I. Tlpusnanne uan BCHIONHERNE PCILICHA OCYILIECTRISIOTES! B COOTBEICTRHH ¢
3akononareabcTsoM Jlorosapusaromelics CToponbl, Ha TEPPUTOPHE KOTOPOH
3ANPALIHBACTCA NIPASHARKC M HCIIOMHEHHE,

2. Hpw npumenenun vacrosnero Jorogopa oprau, pasperaonuii 5onpoc o
UPH3HALUMH  #IIM MCTIONTHCHHN PCINCHMS, OrPAHMUMBACTCS IPCCHAMH jeid U
POBCPKOI, OBIIM /11 BHLITTONHEHBl YCAOBMS, [PEAYCMOTPEHHBIE HACTOMUMM
Jorosopom.

Craros 24

Honokenmst HacToOsLIETO ,f'{ororsopa, Kacaromuecs mpusHanis M HCIIONHCHS
])Cl[!ﬁf]‘ll*if:l, HME 3aTparvBaroT HAUHOHAIBLHOC 3aKOHOAATCILCTBO ,!flor(mapnsamu.ufrxcsl
C‘K‘()})O}-I 0 NEPEBOC ACHCKHLIX CPEJACTB M HHEOMO HMMYUIECTBA, 110JYUEHHOIO B
PE3VILTATE HCITOJIHUTEJILHOTO NIPOH3BO/ICTRA, B HHOCTPAHHOC IOCYJapCTBO.

PA3JEJ 111

YACTH 1
B3AUMHAS IPABOBASI IOMOIUb 11O YTI'OJOBHBIM JEJAM

Crartos 25

1. Jorosapusatompecs  CropoHs!  OKashIBAJOT —ZPYD  APYrY  CaMylo
HIHPOKYIO B3aUMHYKO TIP2BOBYIO IOMOU(L T10 YIOJOBHBIM [(E€NIAM, KOTOPBIC
NOANAAAIOT TO IOPUCAHKIMIO HX KOMIIETCHTHLIX OPIaHOB.

2. B3auMmuas npasoBas 1OMOIIb 110 YIOJIOBHBIM JIEIaM BKIOYAET B cedi
nepejlaay JJOKYMCHTOB, ()ﬁblCK, H3BITHE M nepejavy AOKYMEHTOB H HMYLICCTBA,
TPEACTaBISIHO X coboit JAOKa3aTeILCTBE, (TPOU3BOACTBO DKCIIEPTHSEL, OITPOC
O0OBHHAEMBIX, CBHJIETECICH H HKCHEPTOB, OCMOTP OPYAWH M MECTa IPECTYINICHHS, a
TAKKC BBITONHCHNE HMHBIX 1POIECCYAIRHBIX }1€I>'IC'I‘BI/Iﬁ, NpeycMOTPEHHbBIX
3AKOHOAATEIBCTBOM 3arpaimBaemoit Joropapusatomeitcs CropoHbt.

Crarpa 26

1. Tlpocsba 06 oka3aHMKM 1PABOBOH NOMOIIM 10 YIOJOBHLIM JIC/HaM
COCTABIIETCA B IIUCHMEHBOM (QopMe H J0IDKHA COAEPIKATE:

a) HA3BAHMS 3QITPAIIHBAIOIIETO 1 3AIIPAILIBAEMOI0 OPLaHOsB;

b) HAMMEHOBAHUE PACCIIENOBAHNA WM jICA, 4 TAKOKE TEKCT COOTBETCIBYIOLICIO

YIOIOBHOIO 3aKOHa 3arpalunsatouleit Jloropapusaiomeiics Croponsl:



¢) MMeHA U QAMMAHK TIOA03PEBACMOTO, ODBHHIEMOrO WIH OCYHKAEHHOTO.
HX MECTOKUTEALCTBO Hil¥ MECTOHAXOMJICHHE, IPAXKIAHCTRO M POJ 3AHSTHM, a
TAKKC IO BOZMOKHOCTH MECTO M JATY PONGICHMS B HMEHA M (GaMIUIMH MX
POJMTENCH;

d) eciti HeOBXOHMO, UMCeH, haMHIIHK 1 agpeca UX NpejICTaBrTeeH:

¢) ueb TPOChObI B MHOPMALIIO, HEODXOABMYIO T8l BLIIOIHEHIS POCKOLI, ¢
ONMACAHUCM  (PAKTHMECKMX  OBCTOSTEILCTE W IOPHAHYECKON  KBATHDHKALHNY
JESTHMSE,

2. Hpoch0bl M NPHAAFAIOUIMECS K HUM JOKYMEHTHI JIOJKITBL COACPKATD
HO/MIMCH KOMIOCTEHTHOrO JIMNa 1 repOOBYIO IEYaTh 3alpalinBatOEro oprasa.

Craros 27

I. 3anpammBacMeiii opran ucronaser npoch0y o6 oxasaHuy 1pasoBoi
MOMOINKM B TIOPHIKE, TIPEIYCMOTPEHHOM HAUMOHANLHBIM 3aKOHOAATENLCTROM
cBOErO rocyrapersa. OjHAKC 3aupalMBaeMbI Opraim MoXeTr NPHMEHUTE 110
pockie 3aNpalMBaIoIIero Oprata 3aKOHOMATEILCTRO [OCYAAPCTBA MOCHEIHErO B
TOH Mepe, B KakoH 5TO HE IPOTUBOPEUHT 3aKOHOAATENIBCTBY IOCYAApCTBA
JaripaulnBacMoro oprausa.

2. Ecun sanipaimmpaeMsiil opran HEKOMIETEHTEN B HCHOMHCHEN HPOCLOBI, TO on
iepesaer  npock0y  KOMIICTEHIHOMY Opramy  sarpaimsacmoil  Horosapusatonieics
Cropousl, ysejloMiss 06 3ToM 3alpaligBao LM opran.

3.1To  upocsbe sanpamusaomeit  Jorosapupaouweitcs  Cropons
sanpammusacmag  Joropapusatomascs: Cropona coofmaer o Jare W Mecre
ucnosmenust pockOr. C paspelmenust sanpammsacmoil JloropapusaioineHcs
CTOpOHBI  HPEACTABHTENH  KOMIETCHIHBIX  OPraHoB  3alfpaMBaiolieH
Jlorosapuratomeiica CTOPOHB! M 3aHHTEPCCOBAHHBIE JIHILA MOTYT NPHCYTCTBOBATH TTPH
HCTIOAHCHHE TIPOCKDI.

4. 3anpamvpacMbiil  OpraH 10CNC  MCHOJHEHUs TIPOCLObI  HANpaBIseT
3arrpannBaounieMy opraty JMOKYMCEHTBI, [IOATBEPAAXOLME HCTOJIHACHHE IlpObe)bl,
VUIH MEDOPMHPYET HOCHEIHETO O HEUCTIOMHCHHI TPOCKOLL ¢ YKA3AUMEM [PHHIH

ATOTO.
Crates 28

1. Ecay  yupexciense tocTHUMI 3anpainuBaronieli  Jlorosapusaiolercs
Cropoibt cyuTaet HEOOXOAMMBIM JTHUHOC TIPHCYTCTBHE CBHACTC/IS, JKCIICPTA KK
OTEPUEBINEro, TO HTOT OPral YKa3hiBAET 9TO0 B IPOCHOE O BPYUCHHH [IOBCCTKH.

2. Tlpockba, ykasawnas B Itywkre | HAcTOsIEH CTaThd, HE JA0/DKIA
COAePIKATh HUKAKOH rpad ol uin o caﬂ'r’gmﬂ 8 HESBKY.




3. CyToymHple, MOPOKUBIE PACXOAbI M OIDIATY CTOMMOCTH HpeObIBaHMs
CRUAETEAEH,  HKCNEPTOB  WiM  [IOTEPHEBINMX  HECeT  3allpaniiBaroinas
Horosapusaromagcsa Cropoua.

4. Cuyiereas, IKCTPT WAM NOTEPIEBLIMA HC3ABUCHMO OT MX TPAKIAHCTBA,
A00OPOBONLHO  SABHBLIMECH B YUPCIAJICHHC  IOCTHUHH  3anpalinBatoreH
Horosapusaroweiicst CTOpoHsr, He MOryT ObITh MOABEPrHYTH MPECACAOBAHMIO,
32JCPKANHIO, OOBHHENHIO HIH KAKOMY-iHO0 JPYTOMY OIpaHHUCHIIO ¢BOOOABI Ha
reppuropnr ool Joropapusaomerics CToponsl B cBA3H ¢ OOLIM JesHMeMm,
COBEPIICHIBIM JI0 MX BbIC3fa ¢ TCPPUTOPHH 3arpamnBaeMoit Jlorosapusarowmerics
Cropoubl. Takue anuua JOAL3YIOTCS JAHHBIM HMMYHMTETOM H B OTHOLICHHH
JICHHRH, CBA3AHHDIX C [IPEAMETOM PACCIEA0BANKS HiH PA3OHPATENHCTRA,

5. Ceuperenh, SKCHePT M [OTEPHEBIIMA  YTPAuMBAOT TapaHTHH
HETIPHKOCHOBEHIOCTH, IPCAYCMOTPEHHbIE B IYHKTE 4 HACTOMILCH CTaThH, CCitH
He TIOKMHYT Tepputopuro sanpammsaometi Jlorosapusatomietics CTOPOHDBI B
TeYEHHE 15 CyTOK €O JiHg COOBINEHHS UM 3aIIPAlHBAIOIHM OPraHOM O TOM, 4TO
ux rpucyrersue Oonee He Tpedyercs. B o9ToT CPOK HE BKIIOUAETCS BpeMs, B
TCUCHME  KOTOPOIO  YKA3AHHBLIE M@ HE MOIVIM  [OKHHYTL  TCPPHTOPHIO
sanpamusatoinedt  Jlorosapusaomefics  CTOpoHbI 110 HC3ABHCSIAM 0T  HUX
00CTOLTCIILCTBAM.

Crarbs 29

1. 3anpawmpacmas Jloropapuaroniancs CTopoHa BPYHAET NOSYYaATCIo
JOKYMEHTBI, COTPOBOXUIACMBIC OQUIMANBHO 3aBEPEHHBIMI B COOTBETCTBEN C €€
HATHOHANLHEIM  3aKOHOAATCHLCTBOM — NIEPEBOAAMM  Ha  A3BIK  9TOf
Horosapusaroueiics  Croponbt. B nportrenoM  cayuae  sanpainisacmas
Jloroapusaioinasics: CTopoHa BpyUaeT JOKYMEHTBI TOABKO C COMACHs! HOMYHATC/LL.

2. B mpocnbe 0 BpyUCHHH JOKYMCHTOB J10/KHbI ObiTh YKA3aHbI TOUHBIHA
a;peC IONYUATEIs M XapaKTep A0KYMEHTA.

3. B Tom carygae, KOIa JOKYMEHTB He MOryT ObiTh BPYUCHBI 110 aPECy.
yKazaHHOMY B Tpocke, sanpammsacyas Jorosapusaiomasces Cropona a0.kHa
PCAIPHHATS  HCODXOMMbIE  MEpbl,  4TO0BI  YCTAHOBHTL  TOUHbIH  a/Ipec
rnosyuarens. FEcau TOYHBIA aapec YCTAHOBHTH HEBO3MOKHO, 3ANpalliHBacMadt
Jlorosapusaiomasics  Cropona  ysegomsser 00 9TOM  3AIPALIMBAIONLYIO
Jloropapusatouyiocs CTOPOHY ¥ BO3BPALIACT MTOCICHHCH JOKYMCHTBL.

Crartba 30
VBE;IOMACHAE O BPYYCHEHM JIOKYMEHTOB OCYUICCTBIAACTCS B TIOPIAKC,

TPCAYCMOTPEHHOM  3aKOHOAATEABCTBOM anpammsacmoit Jlorosapusaroneiicsa
Croponnl, Takoe YBEAOMACHAE JOIDIKHO COACPIKATD JATY U MECTO BPYUCHHA.



Crarbs 31

B COOTBCTCTBHH € TONOKCHHSIMMU IYHKTa 3 crarsi 28 HacTOA IO
Horosopa  sanpamusaemas  Jlorosapusaiomascs Croposa  caMOCTOATENLHO
HOKpBIBACT Pacxoidbl, [NOHCCCHHBIC Ha ¢¢ TEPPUTOPHM, ¥ HE '1'p66ye'r N
BO3MCUICHUS.

Crarps 32

I. B ucrionnenuy npoch@sl 06 OKA3aHMA NPABOBOH HOMOUIH MOKCET Gbith
OTKA3aHO B CHENYIOMMX CAyyasX:

a) sanpammsaemas  Jloropapusaiomascs  CTopoHa  cumraet,  4ro
HCTIOIHEHHE  NpockObl  HateceT yuepl ee cysepenutery, Oe301ACHOCTH H
obuiecTBEHHOMY (IyOAMYHOMY) NOPSIKY;

b) ucnosnenne npockibl 06 OKa3AHHM NPABOBOH MTOMOULH, TIO MHCHIIO
sarpatimBaeMol Jlorosapusatotnericss CTOpoHbI, UPOTHBOPEUHT €€ HALMOHAILHOMY
3aKOHONATE/ILCTRY.

2. B cuywae. ecnu B ucrionncuny npockObi 06 OKa3aHMH  ITPABOBOM
TIOMOULK OTKA3aHO [0 OCHOBAHMAM, YKA3aHHBIM B IMYHKTC | HACTOSUEH CTATHH,
l'[G()ﬁX()}Q[PIM() C-()O6!.llI/I'l'l) O HMpHYHHEX 0TKa3a.

Crares 33

l. 3aBepenne 1epesofa MOXET OBITH OCYIUCCTBACHO  OQHUMANBHBIM
TEPEBOAUMKOM, HOTAPHYCOM, JMILIOMATHHECKAM PEICTABHTENBCTBOM  HIH
KOHCYALCKMM A0JKHOCTHBIM JtuuoM Jlorosapusaroumaxcst CTopoH.

2. JloxymenTbl, TNONYYCHHBIC B pPe3yAbTaTe MWCIONHEHHA 1POCKD 00
OKA3aHUK  JIPABOBOH  [OMOI(M, COBEPIIAKTCS HA  A3BIKE  3anpauiMBacMo
Jlorosapusarouieiics CropoHbl.

YACTD 2
BBIJAYA

Craron 34

1 )101"0321]3”13ZHOII.[H(‘!CSI CTO}JOHM B COOTBETCTBHH C TMONOMKECHUAMH HACTOSIIETO
}’lor‘onopa BLIAAIOT APYT APYLY AUl HAXOAAIMXCA Ha TEPPHTOPHH OJHOH H3 HIX
M Pa3bICKHMBACMbIX 1]])}’]"()171_, LB YTOIOBHOIO  LPECIICOBAMs, C}’,.'_'LCGHQI'()
[T)ﬂ’}'(’)l'lpc’;l"]"CJ'l'bC’I‘Bﬁ VT UCTIONTHCH IS TIPUTOBODA.



2.Bbipava B uemAX  yrOJOBHOMO NPECASHOBANMS MM CYAEOHOTO
pA3OMPATENBLCTBA  OCYIIECTBAACTCH TOALKO B CBAM ¢ NPECTYILICHMSIMH,
HAKABYCMBIMH B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATENLCTROM 00eux JloroBapuBaroimxcs
Cropon nuutennem cBoBo bl Ha CPOK He Menee 12 MecALCB Ui G0oee CypoBbiM
NaKas3anueM,

3. Bbijaua B uessix MCHIOAHEHUS TPUIOBOPA OCYIMECTRIASETCS TOMLKO B
CBA3H C NPECTYINCHUAME, HAKA3YEMDIMU JMBICHACM CBOGOIbI, M B CHAYYAC, CC/IH
SINUO OBUTO OCYKACHO K JIMIIEHUIO CBOGO/BI RA CPOK HE MeHee 6 MECANED WK K
Doitee CypOBOMY HAKA3AHUIO.

4. B tom ciryyae, ccit npockGa 0 BBLAAYC OCHOBBIBAETCH HA HECKOIbLKHX
TIPECTYIUICHMAX, KAKIOC M3 KOTOPLIX HAKA3yemMo JHileHHeM CBOOOAB B
COOTBETCTBHM € 3aKOHOAATCALCTBOM 00enx Jorosapusarmmnxcs CTOPOH, 0/HaKO
IPY  3TOM HEKOTOPHIE M3 IPECTYIVICHHH HE COOTBETCTBYIOT TpeboBanksiv,
YKa3aHHbIM B NYHKTAX 2 M 3 Hacrosiiedl  CTATBH,  3anpaumsacman
Horosapusatomascs CTopoHa MMECT 1IPABO OCYIIECTBHTL BBLIAYY W B CBA3H C
HOCHESTHUMHM,

Craresn 35

1. Beijtaua ne mpousBonTes, eciu:

a) MU0, O BbJ@YE  KOTOPOrO HANpaBiIcHa npockda,  SBISETCS
IpasciaHuHOM 3anpansaemoli Jorosapusaioweiicn Croponsr;

b) YIONOBHOE MPECHSJOBARME COMMACHO 3AKOHOAATENBCTRY 3alpaILTBACcMOR
Jorosapupatomeiics CTOPOHBI He MOXKCT OHTH TIPOUIBCACHO MM [PHIOBOP He
MOMXET OBITH TIPHBE/CH B HCIONHEHHE BCHCACTRHE WMCTCYRHHS CPOKA JABHOCTH
AHO0 IO APYTHM OCHOBAMMAM, NPCIYCMOTPEHHbIM ITHM 3aKOHONATEALCTBOM;

€) Ha Teppuropud sanpammsacmofl Jlorosapusalomeicss Cropounl B
OTHOIUEHMH JIMIa, O BB AY¢ KOTOPOTO HANpaBieHa 11pocka, B CBA3M ¢ ITHM Ke
[IPECTYIVICHHCM BBIHECEH IIPUIOBOP, BCTYNMBLIMI B 3aKOHHYW Ccuay, nubo
[OCTANOBACHHE O NPEKPALIEHAN YIO0BHOI0 NPECIELOBAHI,

d) rpecTyIVIEHHE  COBEPIICHO  HAa  TCPPHTOPHH  3alIpalllHBACMON
Jorosapusatowietics Croponsr;

¢) Bbl1aua POTHBOPEUHT HALMOHANBHOMY 3aKOHOJ/IATENbCTBY
sanpanmsaemolt lorosapusaromieiics CTopon,

[) Jestiane, 3a COBEPIICHAE KOTOPOro 3allPAIIHBAETCA BbLAAYA, OTHOCHTCS K
BOHHCKUM TIPECTYIGICHUAM, BE SIBIITIOMMMCA [IPECTYTICHUSIMM B COOTBETCTBIN C
OOBLIYHBIM YIOJOBHBIM ITPABOM.

2. B tom cayaae, ccau sanpammsaeMas Jloropapusaiomascs Cropoia
OTKA3LIBACT B BBLINONHEHMH NPOCHOLI O BbIJAUE B CBAGH C I'PAXKIANCTBOM ML,
oHa 1o npocsde sanpaumsaonieit Jloropapusaomedics Croponsl Bo30ykiacT
YIONOBHOE JISJI0 B OTHOIEHHH YTOIO JMua, 3anpauupaioiias [loroBapusaioliases
Cropota Tpejociapiser saparimsaemoi Jlorosapisaionieics CTopoHe JI0KYMEHTBI.
nHGOPMALMIO B JIOKasaTenbeTsa, anparmsaromas Jlorosapuparouscs Cropota
UHQOPMUPYETCS 0 PE3YJILTATE POU3BOACTBA IO TAKOMY YIOJIOBHOMY LY.
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I. Tlpocsba o Bhlaue cocTasusctes B MHCHMEHHOH (QOpME H A0IKHA
COMEPHKATL!

a) HAHMCHOBAHMS 3AIpPAABAIONIErO W 3aNPAIHBACMOr0 KOMNETEHTHBIX
Opratos;

b) T0ApOGHOE OMHCAHHE COBEPIEHHOTO JAEHIS, TIOCTYKHBIIErO OCHOBAHMEM
ofpaimenrs ¢ 1ipockOoi 0 BRAYC, BPEMS M MECTO €r0 COBEPIICHHS M TEKCT 3aKOHA
sanpatmpaomieit Jlorosapusatonieiics CTOpotbl, Ha OCHOBAHWH KOTOPOIO 7TO
ACAHUE TPH3HACTCS TIPECTYIICHHEM, ¢ YKA3aHMEM [PEYCMATPHBAEMON ITHM
BAKOHOM MEpb! HAKA3aHMsI,

C) MauHple O pasMepe yiepda, ecau oH Obin NPHYHHCH B pesyibrare
COBCPLICHHOTO TIPECTYTLICHUSL;

d) Qamuimio, UMs, OTYCCTBO THLA, BBIIA4a KOTOPOTO 3alPALIMRACTCA, KaK
MOKHO DOJIeE TOUHOE OIIMCAHUE €10 BHEIIHOCTH 1 OOYI0 JPYIYIO HMEOILYIOCA
HHGOPMALMIO, KOTOPAs MOKET CTOCOOCTBOBATL YCTAHOBACHIIO €0 JIMYHOCTH 1
rpaxianctsa. I1py Hanmaun k upocsde npuaaraiores Gororpadms u oTnedaTKy
HAIBLECE HTOTO JINILA.

2. K npocsfe 0 BBL@YE IS YTOSOBHOTO NPECICOBAHMS WIH CyACOHOTO
Pa30upaTEIbCTBA TIPIIATACTCS 3aBEPEHHAS KOIMS TIOCTAHOBICHHS O 3aKIIOHEHHUH
MO CTpacy b0 opAep Ha apect.

3. K upocsbe 0 BbIaue MU A79 NPABEICHUS NPUTOBOPA B HCTIONHEHHE
NPHIATACTCS 3aBEPCHHAS KOITHI BCTYITHBIICTO B 3AKOHHYIO CHAY HIPUIOBOPA CYJd.
Ficsn ocyamneHHBU yoxe OTOLLI 9acTh HAaKa3aHWA, TO B TNPOCKOE O Bbllave
¥KABBLIBAIOTCS CBECHHS 00 ITOM.

4. Komrierenrablit opras sanpammusatonieit Joropapusarotueiics CTropousr e
0051331 TIPEACTaBAAT JOKYMEHTb H J0KA3ATeBCTBA COBEPILCHUS TPECTYILICHHS
JIMLOM, BBIIAYA KOTOPOIO 3aMipoILeHa.

Crarbs 37

1. 3anpaumsaemas Jlorosapusatomascs Cropona moxer ucrpebopath
JononHenHs kK npocs0e O BblIaye, CCAM  HANPABJCHHAS 3AUPALIMBAIOLLCH
Jlorosapusaiomeitcts  CToponoit HHMOPMALMA ABIAETCHS HEAOCTATOYHOH s
yJoBIeTBOpenus Npock0sl 0 Bbytaue. [Ipn FroM 3arpammaemas [loroBapHBAOILIAACA
Cropona MOXKeT HasHauwth sanpanidsaoluedt Jlorosapusatomedtes Cropone
CPOK, KOTOPBIH MOXKET JPOUICBATLCS B pasyMubIX Ipejenax, HO He Doiee
2 MeCH1CB.

2. B oyuac HENpeCTABICHHS 3AIPOIICHHBIX CBE/CHUI B YCTAHOBACHMbif
CPOK JIALO, COAEpIRAIIEEcs 10/ CTpaei, MozeT ObiTb 0CBODOIKACHO.



Crarpn 38

Hpu noayyenun npocsGer o Bhitaue sanpamusaemas Jlororapusaionasics
CropoHa B COOTBETCTBMH €O CBOHM 3aKOHOJATCALCTBOM  BE30TAaIaTe/bHO
UPHAUMACT BCe HCOOXOAMMBIC MEpbl, B TOM YMCIE W IIPEIBAPHTCIBHOE
3AKMOYCHHE JIMIA TIOL CTPAXKY, O BLAAMC KOTOPOTO HAlpasjiena npockda. o
NOIOKCHUE HE  PACHPOCTPAHACTCS Ha  Ciyyad, KOIJa B COOTBETCTBHH C
HOJOKEHHSIMH HACTOSIETO [oroBopa ofs3aTeibeTBO BLJ@BATL OTCYTCTBYET.

Crarpa 39

I.B  GesorTmaraTeNbHBIX — CiyuasX 8  COOTBETCTBMH €O CBOMM
3AKOHOAATCHBECTBOM 3anpammpaemad Jlorosapusatomasics CTopoHa MOXET 110
npocsde  sanpammparomieit  Jlorosapusaomeiics  CTOPOHBL  NPEBAPHTEILIO
FAKMOUHTS JUILI0 TIOM CTPAKY A0 NOIYICHIA IPOCLOBL 0 €10 BhLIAYE,

2.T1pockba 0 TIpEABAPHTEABLHOM 3AICHONCHHH TIOJ  CTPAKY  AODKHA
COMCPIKATE JIOKYMEHTBY, YKasaHHpie B ryHkrax 1 w 2 craten 36 macrosiuero
Jlorosopa, ¥ yxaszanme Ha HaMepeHue HanpaButh pockdy o Boifaue. [pockda
TAKIKC JLOJKHA COUEPIKATH KPATKOEC ONHCAHNE JICSHHE, B CBA3H C KOTOpLIMY Oyier
Hanpagieya 1pocsda 0 BHULAYE, CPOK HATIPABHEHMS TAKOH npocsObl. OMHCaHue
OOCTOATE/IBCTE  COBEPUICHHBIX [PCCTYIICHUHA M, HACKOABLKO 9TO BOIMOXKHO,
OMHCAHHE IATIA, B OTHOIIEHUH KOTOPOI'O HANPABISIETCs Npockda.

3. Ilpockba O HpeABapUTEABHOM 3aKTIOUCHHH AHIA [0 CTPAKY MOKET
ObITh TIEPENAHA KOMICTCHTHOMY OpraHy saripaludsaemoit J{orosapupatomeiics
CTOPOHBI 110 JIUINIOMATHHECKHM KAHAIAM WM HENOCPEICTBEHHO KOMIIETCHTHOMY
oprany sanparumsaemot Jorosapusaoteics CToponsl 1o noyre wim Qakey Hitn
yepes  Hanmowmansroe neurpamsHoc Siopo  MesyHapoaHOH  OpranMsaliyn
yrosiopHoH  nossipin ~  HMurepnoa, anbo wupiM 00pazoM, NO3BOISIONM
NPEICTAaBUTL  JOKABATEULCTBA B [MCLMCHHOH  QopMe.  IpuemieMoi s
sanpaiumusaesmoit Jorogapusaioieiics Croponsr.

4. O pesynpraTax paccMOTperus npocsObl sanpatmpaemas Jorosaprsaoii@ncs
CropoHa HE3aMENIUTENHHO YBCAOMILICT 3anpamusaouiyto  JorosapHsalomyrocs
Cropony.

5. Jlgn0, 3a1oueHHOE 10/ CTPAKY COTIACHO NyHKTY | HAacTOsIUCH

Crarbi, MOXKET ObITH 0CBODOK/ICHO, ecam:

a) 8 reycHue 40 Aner co HA 3aKIMOYCHUA TTOJ crpam\f B T1CJISIX BBIAQUH OT
sanpatnsaroweit Jlorosapusaiomeiics CTOPOHB! HE 1IOCTYIHT IPockda 0 Bhiaue
M JIOKYMEHTBI, YKA3aHHEIC B cTathe 36 Hacrosero Jlorosopa; niy

b) of ocsoBoxaeunn npocuT 3anpammusaomas  Jlor onapnﬁamumnul
CropoHa,

6. Takoe OCBODOMIEHHC HE NPEISITCTBYET BO3MOIKHOCTH IIOBTOPHOIO
(IPEABAPHTENBHOTO 3AK/MOUEHES [0/l CTPAXKY M BBUIQYE B TOM Cjlyuac, ccid
npocsda ¢ BBIAAYE NOILYHEHA BIOCHSLCTBIM,



Crarea 40

1. 3anpammpaemad Jlorosapusaiomasics CTOpOHa MOMKCT 1OCHE PHHSTHS
PEUICHMS OTHOCHTENLHO TIPOCHOBI O BhIZAYE OTCPOUMTL NEpeAady TpedyeMoro
JHIA B OCIAX BO3OYNOIEHNA YIOI0BHOIO NPCCACIOBAIHIS TIPOTHB TOTY NIHLA WK,
CCIN AHHOC JIMLO  Y)XKE OCYIKACHO, B LCNAX  HCMOIHEHHA  IIPHIOBOpa,
HA3HAYCHHOTO 38 KAKOEe-JIMOO HHOE NPABONAPYILEHHE, HEKETH TO, B OTHOIUCHUM
KOTOPOro MOCTYITHAA MPpockia O Bhidye.

2. 3ampamnsaemas JlorosapuBaowascs CropoHa MOXET BMECTO TOYO,
qTo0Bl OTCPOUNTE NEPEIavy. HEPeAaTh HA BPEMS I, B OTHOWEHHH KOTOPOI'O
nocrynuaa npocsba o Bhyave. TlepejgaHioe na Bpems MO A0MKHO ObiTh
Bo3Bpalieno sanpanrrsaemoif Jorosapusatonieiics Cropone 0e30TararesibHo
0CIE OKOHYAHMS TIPOLECCCYAILHDIX JCHCTBUH, A8 HPOBEIESHUS KOTOPBIX OHO
OBLIIO TICPERAHO, OJIHAKO HE MO3JHES YeM B TCUCHAC 3 MCCSTICB CO JIHA BbLIATH HA
ppema. B o00CHOBAHHBIX CAYYAsSX 3TOT  CPOK  MOKET OBIThL NPOANCH
sanpanzacmoil Jorosapusatoiedics CTopoloi 110 XOIATARCTRY 3allpalliBalonei
Horosapusaronie#icst C'roponst.

Crarbs 41

Ecim o BrIaye 0iHOr0 W TOr0 JKE jina OAHOBPCMEHHO [IPOCHT HECKOILKO
FOCYapcrs, TO 3atpalnisacvas }‘[()I"’()B’dpHB’dIOHI’dﬂC5[ C"(‘()}')()Il‘d peiracT, KOMY M3
HHUX BbL(TE 2TO JHILO.

Crarbu 42

1. Bes coracua sanpamusaemoii Jorosapusatouiefics CTOpOHS! BRLIAHHOC
STHIO BE MOJKET OBITh HOABEPIHYTO YIOAOBHOMY NPECAEAOBAHUIO, LIPUBICUERO K
YIOJOBHOK OTBETCTBEHHOCTH MM TIOABEPIHYTO HAKA3AHMIO BA TCPPUTOpUH
sanipaumsaroeil Jloropapusaiomenics CTopoHbl 3a JPECTYIICHHUE, COBEPLUCHHOC
S0 €TI0 BBLTAYH, KPOME NPECTYIIEHHS, B CBI3M ¢ KOTOPHIM OHO OBLIO BbIaHO. bes
corsacus sanpainsaemoit Jlorosaprsatomecs CTOPOHLI TAKOE JIMIO HE MOKCET
OBITh TAKIKE BBIIARO TPETBEMY IOCYAAPCTBY.

2. Cornacue  sanpamupaeMod  Jlorosapnsaiomeiics  Cropousl  He
TpedyeTest, eCin:

a) BplAaHHOE JHLO B TeueHne 30 jmed 1mocse OKOH4aHMS YrONOBHOTO
NPECICAOBANMS  HIH  TPHBEIENAA TIPUIOBOPA B  MCHOJAHEHMC HE  [IOKRHCT
TEPPHTOPHIO 3aTPallHBAIOUICH Horosapusalouleics Croponst.

B 910T CpOK He 3aCYHMTBLIBACTCS BPEMS, B TEYCHHE KOTOPOIO BBLIAHHOE
AMLO HE MOMIO TOKMHYTH TEppUTOpHIO 3anpaluuparolteit Jorosapusaroiuercs
CTOpOHBI 1O HE 3aBUCHILIAM OT HELO OOCTOATEILCTBAM;

b) BLiarHoe MO TOKMHYAO — TEPPUTOPUIO  BarpaldMBaroicH
Jorosaprsaroiietics CTOPOHBL, HO BO3BPATIIIOCH HA.ITY TEPPHTOPHIO.



Crarbs 43

[ Sanpaumpaevas Jorogapusaioi@ics Croposa cooGlaer 3anpalmBaiomei
Horosapusatomeitics CropoHe 0 cBOCM pelielHW B OTHONIEHUM NPOCLOBI ©
BhIjlAYE.,

2. B cnyuae nonsoro Wik 4acTUYHOTO OTKA3a B BRINOAHEHHH NPOCLOL O
BhLIAUE 00 HTOM yBesoMIeTes sanparmsaoiuas Jorosapusatomascs Cropoma,

3. B ciydae ynosneTBoperds npockBbl 0 Bbijaue 3aupaiimBacmas
Jlorosapusaionasca CTopona yeTauasinBactT Aary ¥ MECTO NCPEiaun Hla W
YBEJAOMIIACT 00 9TOM, @ TAKKE 0 BPEMEHH COACIKAHMS BLIIABAEMOTO JIHLA 110
CTpaKeH Ha  TeppurTOpMM 3anpawmsaemon  Jorosapusaionericss  Cropombl
sanpamBaonyo  Jlorosapusaoutyoes  Cropony.  Eeam  sarpammpaionas
Jlorosapusatomancs  Cropona  HE  NPEMET  HHLO,  BbLEAUA  KOTOPOTO
3aNpandBaiach, B yCTAHOBJICHHBIH CPOK, TO OHO HOUTEKHT OCBOOMIICHHIO W3-
1101 CTPAKK 110 ueredenn 30 JiHeH ¢ JaThl, Ha3HAYCHHOM jUIsd repeladm.

Crarns 44

Ecma Britannoe auio coepruact nofer ¥ BO3BPanagTes Ha TePPHTOPHIO
saupatpsacyoit Jloropapusaomeiics CTopousl, K MOBTOPHOH 1pockde 0 Bblaaye
HE 00A3ATENBHO TIPHAATaTh JOKYMEHTBI, YKa3aHHBIE B CTAThe 30 HACTOSINErO
Horosopa.

Crarba 45

1. Katas w3 Jlorosapusatouaxess  Cropon 1o npocsbe  Apyroit
Jloroapusaronieiicss CTOPOHLI paspeniact TPaH3HTHYIO [EPEeBO3KY 1O CBOCH
TEPPUTOPHK JIHIL, BBUIAHHBIX Apyroii Jlorosapusaromeiics CTopoHe TPETHHM
rocyapersom. Jlorosapusatoluecss Cropornl ne 00s3aibl Paspelliars TPAHSHIHYO
MEPEBO3KY JIMIL, BB{laua KOTOPBIX HE IPOM3BOAMICA B COOTBETCTBUH C TNOIOKEHMAMH
Hacrosuero Jlorosopa.

(I)OPMC, MapupyTe | ApYyrux yCAOBMAX TPAH3MTA B Ka /(oM OTACIbHOM Cilyuac.

Crarps 46

TTocie Buytauu sanpammsaoias Jorosapusatowasics Cropora coofiact
sanpammsaemolt - Jloropapusaiomiedica  Cropone  pesyibraTsl  PACCMOTPCHHA
VIONOBHBIX A€, BO3OYICICHHBIX JIPOTHB BBLIAHHOIO Juila. B JIoMoiHenne K 31oMy

obs3arensersy 1o npockbe sanpammpaemoit Jlorosapusaromeiics Cropoub



saupammsaomas Horosapusaromasces Cropona jomKHa nepenath i Konmo
OKOMYATEILHOID PELICHHUS,

Crares 47

llpouesypa BulIaun # TPEABAPHTEABHOTO 3AKMOUCHHS - 110[  CTPaKy
PerYIHpYETCs 3aKOHOAATENLCTBOM 3arpalumBacyoit Jlorosapusaioeiics CTopousi.

Craron 48

HoxymenTsl 10 1pockde o BhILaYe JOMKHBI CONMPOBOKIATLCS OQHIAAIBHO
JABEPCHHLIMK  [IEPEBOAAMM  Ha  A3BLIK  3ampammBaemodl  Jloroapusatoineiics
Croponsl.

Crarba 49

Pacxojinl, CBAZAHAbIE ¢ BhIaveH, Hecer Ta Jorosapusaoinascs Cropona,
Ha TCPPATOPHH KOTOPOH OHH BOZHMIGIH, & PACXOjbl, CBA3AHHBIE C TPAHIUTHOM
[epeBO3KOI, ~ 3anpamsaromias Jorosapusaromasics Cropona.

YACTb 3
NEPEAAYA OCYKAEBHBIX JJIA UCIIOJHEHHA TPUTOBOPOB
FOCYAAPCTBY, IT'PAXXJIAHAMU KOTOPOT'O OHH ABJIAIKOTCS

Crarbs 50

|. Jlmia, OCYXACHHBIC K JIALICHWIO CBODOIBI Ha TEPPHTOPUM OHOH
Jlorosapusatometics CTOPOHBI, MOrYT B COOTBETCTBHM C  TIOJOKCHISIMH
nacrosiuiero  Jloropopa GbITh mepenansl Ui QIBHCHIIEr0  HCTIONHCHHS
¢ypebnoro pewrenns  Apyroit  [lorosapupaouieiics CTopone, rpaxianami
KOTOPO! OHH ABJISIOTCS,

2. Tlepenaua 0CYKUECHHOIO JIALUA FIPOM3BOJAMTCS HA OCHOBAHMH TPOCEObLI
Jorosapusatomelics CTopoHbl, Ha TEPPHTOPHK KOTOPOH B OTHOWICHWW JMLA
110 BBIHECEHO cyjebHoe peliente (“TOCYapCTBO BHIHECEHHS NPUroBopa™), u
1o coraacuio apyrod Jorosapusatonrciics CTOPOHBI, KOTOPOH JIMIO NEPEagTCs
("rocyapeTBO MCTIONHEHHS IPArosopa’),



Crartes 51

OcysK:(eNHBIA, ero 3aulHTHHK, 3aKOHHBIH TPEACTABITC/ b MR YICHB €10
CeMbH  MOTYT  O0pamartsed B KOMICTCHTHBIC — OpraHnl  OHOR W3
Jlorosapuparonuxes  Cropon ¢ npocsfaMu 06 OCYIICCTBICHHH TNpOUEAYP.
HpCAyeMOTpennLX 8 crathe 50 Hacrosuicro Jlorosopa. KoMnereHTHbie oprampl
IOCYAAPCTBA BLIHECCHUSA IPHIOBOPA COOOMIAIOT OCYIGICHHOMY O BO3MOKHOCTH
HATTPABACHUS TAKOH TIpocslbl,

Crarbsn 52

[. Tleperaua OCYMACHHOIO JIMNA FIPOM3BOAMTCS TOABKO B TOM Cilyuae,
CCIlM ICSHME, 32 KOTOPOE OHO OCYIKAGHO, SB/SETCS TPECTYINICHHEM COr1acHo
BaKOHOAATCABCTRBY TOCYAGPCTRA MCNOAHEHM nprroBopa. [lepesaua ocyxaeHuoro
JIHI@ JOIYCKAETCA HIPH HATHUMU CILEYIONTHX YCAOBUH:

4) €CAH 9TO JIHIO ABIACTCH I'PANUTAHHHOM [OCYIAPCTBA MCIONNECHHUS
NPHTOBOPA;

b) IPHTOBOP CY/1A SBISETCS OKOHUATELHBIM;

C) CPOK Hakazanusl, J(O'I‘()pblﬁ OCYACGICHHOMY CILE peACTONT OTéRIBATE HA
MOMEHT IOy YEHIA 3aTPOCa 0 €0 epeaaue, COCTABIACT He MeHee 6 Mecsies.

2. Hepe;’.‘(aqa OCYIXKJICHHOTO LA HE TIPOM3BOINTCS, CCIH:

d) HAKA3AHKE e MOWeT Oblth ACHOIHEHO BNa TEPPHTOPHM TOCYaplTBa
HCTIOAHEHMSL TTPUIOBOPA BCICACTBHC HCTEHCHRS CpoKa JaBHOCTH MM 110 HHOMY
OCHOBAHHIO, NPEAYCMOTPEHHOMY 3AKOHOAATEILCTBOM FTOr0 TOCYapCTBA:

b) Ha TEPPHTOPHU TOCYAapeTBa UCTIONHCHHS [IPUIOBOPA 38 COBEPILCHAOC
JICSTHME 3TO JIMIIO TOHECHO HAKA3aHUE WK ObUIO ONpaBiano AubO HOMHIOBAILO,
I S0 OLuIO TNPERPAIICHO; . .

C) mepesaua  MONKET IPHYMEMTL  YIIepd HHTEpECaM  rOCyAapcrha
BLIHECEHUS TIPHIOBOPA.

3. B nepefiaue ocyimIeHHOTO ANa MOKeT OblTh 0TKasamo, €Ciim UM He
BO3MeLIeH yiuepd, NPUYHHCHHBIR NPECTYIICHIEM,

Crarna 53

1. TlpocsBa o tiepejaue CoOBEPUIACTCS: B MUCHMCHHON (JOpME H CONMPOBOACIACTTA
CACAYIOUIAME JIOKYMEHTAMUY. '

2) JIOKYMEITD, COEPARAIIIE B MAKCHMANBHO BOIMOMKION CTEMEHH MOAPODIIyI0
I'IH(I)Ops\’lillll']IO OTHOCHTENBHO MITYHOCTH. I'PKAAHCTBA, MCCTOKHTCHBLCTBA W
MECTOHAXOXKACHHA OCYIKACHHOI'O JIHIIA;

b) JOKYMCHT, l‘IOf.ITBC]J)KlI'leILU'Iﬁ IPax<1ancTBo OCYICHIOrO JIHLE,

C) TECKCT 3aKora, l(BﬁE[ﬂq)l'll,ll'lp}"l()lll@l“(’) NPECTYIACHHE W OIMPEACAAIOUICTO
RAKA3AHHE;



d) saspienme ¢ cornackieM OCYIACHHOTO JIMIA CO CBOEH Tepeiauci, a »
ciiydae HCCHOCOOHOCTH OCYNUIEHHON0 JHUa K CBODOIHOMY BOACH3BSBICHHIO -
COTJIACHE €ro 3aKOHHOIQ IMPCUCTABHTEI,

€) KOTiMst IPHrOBOPa ¢ HHPOPMALIHEH 0 ero BCTYTUICHUH B 3aKOHHYIO CHITY;

1) noxkymenT, noxTBepKAARIIMK OTOBITHE HACTH HAKA3AHUS B TOCY/ApCTBe
BBIHECEHHS] IPHTOBOPA;

2) JAPYTHE JIOKYMEHTBI, XOTOPBIC MOTYT CUMTATRCS BAKHBIMK JUISL PACCMOTPEHHS
[POCLObI,

2. Ilpocula o niepenade A0KHA OBITH NOANMCAHA KOMIICTCHTHLIM JIHIIOM 1
cxperuieHa opHLIMAILHON TEYATHIO KOMIIETEHTHOrO OpraHa.

Crares 54

1. TocyapeTBo UCTIONHCHHA TIPUTOBOPA MOKET HCTPEOOBATEL JOTIOIHEHHS K
mpockbe 0 nepejave,  eci  HAnNpaRieHuas  vAGOpMalns  SIBIASCTCS
HCJOCTATOUHOH, ¢ Ha3HAUCHHEM CPOKa IIPEACTABIEHHS, KOTOPbIH MOMKET
NPOUIEBATLCA B PA3YMHDIX IPEACIAX.

2. Bean pononauureabHas  MEQOpMalMA  HE  fepeiana,  rocyiaperso
VICTIOJIHEH S JIPUIOBOPA NPHHUMACT peIicHUEe 0 HpochOe Ha  OCHOBAHMM
WHPOPMALIMY B JIOKYMEHTOB, 1IEPEAHHBIX patee,

Crarna 55

1. Tepegaua OCyKAEHHOO MPOH3BOAMTCS TOABKO € €r0 CONIacHiL.
2. Beny OCyXACHHOE JIHIIO HE CIIOCOOHO BbIPA3WTh CBOC COIJACHE, TO
TAaKoe COIsIacrue OT ero MMEHM BbIPWKACT €10 3’(\1{01“'11)1’53 NpeACTaBuTe b,

Crarba 56

TocysapcIBO  MCHOJHEHHsS ITPHIOBOPA B BO3MOKHO  KOPOTKME  CPOKH
COOGIHACT POCYAAPCTBY  BbIHECEHHS NPUIOBOpa O CBOCM  COIIACHH  HIH
Hecorsiacny ¢ pock0oit 0 nepejave.

Crarpn 57

. B tom cayuae, ecan Jlorosapusaiomnees CTOPOHBE COALIAIOTCS
OCYIIECTBATE  IICPEAady, KOMICTCHTHBIC Oprafbl I'0CYAapeTBa  HCNOINCIHA
[IPHIOBOPA OIPABMYEHDLI XAPAKTCPOM H CPOKOM IIPATOBOPA.

2.B ToM cavuae, CCHM NPANOBOP TIO IO Xapakrepy Hiu CpPOKY
NPOTHBOPEUHT 3aKOHOAATEILCTBY TOCYAAPCTBA UCIIONHEHMS [IPHTOBODA, JILH B
HHBIX CIIYHaAX, LPEAYCMOTPEHIIBIX 3aKOHOMATECALCTBOM 2TOI0  rOCYAapCiBa.



KOMITETCHTHBIH oprad rocyjaapcrsa MCIONHEHHA NPHIOBOPA MOXKCT H3IMCHUTD
TPHIOBOP ¢ NPRMEHEHMEM HARA3ATHS, NIPEAYCMOTPCHHOIO 33 TO IKC MPECTYILICHKE €I'0
JAKOHOAATENLCTBOM. Takoe mHakazauue JOMKHO B  MAKCHUMAIBHO BO3MOMHOM
CTENeH COOTBETCTBOBATL XApAKTePy MaKa3aHus, NPCIYCMOTPEHHOIO B NPHIOBOPE
FOCYAApCTBA BLIHCCCHUWS NIPHTOBOPA. Haxkasare, OTIPEACACHNIOE 1OCYapCTBOM
FCITOJHCHHEA HPHIOBOPa, HE MOXKCET Owtrn Dostee CYPOBLIM (10 €10 XapakIepy M
CPOKY M0 CPABHCHHUIO ¢ HAJOKEHHBIM I'OCYAAPCTBOM BBIHCCCHMA 1PUIOBOPA K HE
JOJEKHO - [TPEBLIMATL  MAKCHMYM, TI])C,’.I)"C;’\‘IOT_])CHI~1l'>]ﬁ B COOTBETCTBHM €
3AKOHOAATECALCTBOM NCPROIG A4 TOM e Kareropun ‘I'I])@C'I‘)f’ﬂ}l(:l-lHﬁA

3. I"II)M‘ HABHAUCHNH HAKA3AHMS KOMITCTCHTHLI oprag rocyapersa HCHOARCHHs
1IPHIOBOPA CBA3AH YCTAHOBACHHLIMU (t)al\'.'l‘aMI/] M HE MOKET NIPUMEHUTDL HHOTO 110
CBOEMY XapaxTepy Bi/a HAKa3aHWs, 38 HCKIHOUCHHCM STHTEHHSE CBODO/ILI.

Crarbs 58

B tom ciyuae, C¢CAH TOCYAAPCTBO BBIHCCCHUS TIPHTOBOPA COIMamiacres
HCIIOMHUTE IPOCh0Y O NEPeslaye, KOMIETEHTHBIC Opraihl JloroBapiBaioHxes
Cropon ONPEAEHSIOT MECTO, AATY U YCIOBAA Tepeiaun. Tlepeaada oCyRueHIoro
HIPOM3BOAMTCS HA TEPPHTOPHH FOCYAAPCTBA BBIHCCCHMSA [IPUIOBOPA.

Crarbs 59

| Mcnoanenne  OPArOBOpA,  BKIIOWAs  YCIOBHOE  OCBODOMICHHC.
OCYTNECTBIISACTCA B COOTBETCTBAM C 3aKOHOIATENLCTBOM rocyiapciba HCTIOMHCHMS
NPHIOBOpA,

2. AKTHI AMHHCTHH K [EPE/IAHHOMY OCYIKACHHOMY JMLLY HPAMCHAIOTCA Kak
I‘()Cy,«’fIZIpC‘I'BOE\’l BBIHECCHHS 1'[])[11"()110;13, TAK M roCyuapcrsoM HCNOAHCHHA
[parosopa.

3. AKTH NOMWIOBANKMS K IEPCAAHHOMY OCYXKACHHOMY JTHIY TIpI»lMC'[-]HIOTCH
TOABLKO TOCYAPCTBOM HCIIONHCHYS IPHIOBOPA.

4. TTocae mepefaun TOJNBKO CYZL TOCY/apCTBA BRIHECEHHS NPHTOBOPA Ha
OCHOBAHUE OBOF0  XOAATANMCTBA MMEET TPABO  OCYILECTBIAATL TIEPCCMOTP
[pUroBopa.

Cratna 60

1. Jlorosapupatoiuecs CTOPOHbL B3aHMHO COOGINAIOT APYT APYTY O BEEX
UAMCHEHHAX B CTATYCE OCY/KICHHOIO JIMNA, KOTOPBIC MOIYT TOBIMATH Hd
HCTOMHENHE [IPUTOBOPA, BKILOYAs B 0COOCHHOCTH TPUHATHE aKTOB AMHMCIHH,
[TOMWJIOBAHHS WK JI000E XOAaTafCTBO 0 NEPECMOTPE TPATOBOPA.

2. Tocy/IapeTBo HOMOJHEHNA TPHIOBOPA COOCIIACT IOCYAAPCTBY BHIHCCCHIA
HpHIOBOPa 00 OKOHYAHHH HCIONHEHHS IPUIOBOPE.



Crarpn 61

Ipocb0bl 0 nepejade M OpuAGKEHUs K HUM He TPedylor PopMaibHOTO
3aBEPCHUS UX [TOUIMHHOCTH.

Crarba 62

Bee PACXO/ibl, CBA3AHHBIC C l'leC}li’l"lt‘i:l, 34 MCKAHOYCHNEM TOHCCCHHBIX HA
TCPPUTOPHM 1OCYAQPCTBE BLILCCCHMS NPUTOBOPA., MECET TOCYIAPCTBO  HCTIQANCHNSA
NpUrosoepa.

YACTD 4
JONONHUTEABHBIE ITOJOXEHNS, CBA3AHHBLIE C OKAZAHWEM
IIPABOBOM OMOLUY O YT OJOBHBIM JIEJAM

Crarbn 03

Horosapusatompmecs CToponn! 0043yI0Tes BO3DYAKAATE B COOTBETCTBHIE CO
CBOMM  3aKOMO/@TEILCTBOM  YIOJOBIOE NPECHC/OBANNE MPOTHB CBOMX  IPAKiaH,
COBCPIIMBIONX TIPCCTYIHBIC JIEAHH HA Tepputopuy Apyroi Jloropapusaioiehcs
Croponsl, 110 1pocebe nocieHe.

Craren 64

1. Incemenmnie 1ipockbbi, kotopsie Jloropapusatotnpecs CTOPOHb NIEPEArOT
APYT JIPYTY B LSIBIX BO3DYIKACHHMS YTOAOBHOIO [PECHIEAOBAHIS, YIOMIHYTOTO B
crarbe 63 Hacrosimero Joropopa, A0MKIEL COAEPKATL CCAYIOUICE:

a) HAUMEHOBAHKE 3aNIPAILMBAIOUIETO Oplala;

b) JIOKYMEHTB ¢ OIMMCAHHEM MPECTYILICHUS (BIGIIOUAA BPECMS H MECTO €10
COBEPILICHMS ), TIOC/YKHBIIEIO OCHOBAHHEM [UIA IPOCHODL;

¢) haMIIHIO, UMS, OTYECTBO, MPANKJAHCTBO H B MAKCUMAIBHO BO3MOKHOH
creneny HoApoOHYI0 HA(GOPMBIHIO O MECTE XKUTEABCTBA WIH MECTE HAXOMKACHHA
NIOAO3PEBACMOTO0, OOBAHAEMOT0.

2. Tlpocsba conpoBOKAACTC CHEYIO UMK ’[OKV'\iClUd\fﬂfI

a) Marepuaibl PEABAPUTENLHOIO PACCIe0BAHMSA WK WX 3aBepeHias
KOTIMS Ha f3bIKE 3arpainnsatomet Joropapusaiometcs CTopoHer;

b) AOKYMEHTHI M TIPEAMETEL. KOTOPBIC MOIYT SIBISITLCH JOKA3ATCALCTBAMH
P OCYIIECTBICHUH YIOJOBHOTO [pecicaoBanus. [Ipm 9T0M NpHMCHAIOTCA
ITOAOIKEHHST CTATHH 67 HacTosnero Jlorosopa;

€) TEKCT IOJMKEHHH COOTBETCIBYIOWErO 3aKOHA, & TaKKe TEKCT APYrux
NOJOKEHNH 3aKOHOJATEIBCTBE, Ha OCHOBAHMM, KOTOPBIX COBEPIIEHHOC JCHHHC
HPH3HACTCA LPECTYILICHHEM,



d) Gororpaduy 1 OTIEUATKN TANBLCE 0/03PEBACMOTO 110 HEOOXOAUMOCTH 1
BOZMOWHOCTH.

3. ampammsacmas Jlorosapusaromascs CTOpoHa YBEAOMISET JPYIyio
Horosapusatomyrocs  CTOPOHY 0 pesynsratax  OCYIIECTBACHHS YrOAOBHOTO
NIPECIIENOBAHUS U HATIPABISET € KOTIMIO OKOHUATCILHOIO PCICHNS.

Crarns 65

1.B Tom citydae, ecam INPHCYTCTBMC JIMHA, JIMIIEHHOTO CBOOOJBI Ha
Tepputopun ojnoi n3 Horosapusatoutixca CTOpoH, B KAYECTBE CBHAETENS N
NOTEPHeBIICo HCO6X(),21H MO 1Ha TEPPUTOPHA arpalraton M
Horosapusatomeiics Cropossl, 3anpamsacmas Jlorosaprsaiowascs CTopona
MOKET 1EPEAaTh YKA3AHHOE JHLO € €ro COTachs Ha BPEMs Ha TEPPUTOPHIO
sanpatunsatowed Jorosapusaronieiics CTopoHb NP YCJAOBHH, 4TO 0RO Oyaer
cojepRarbCs  110[  Crpaxel W HaupasieHo o0parTHO HOCAe  [IPOBECHHS
HEODX0/MMBIX [POlIECCYTRHBIX ACHCTBII,

2.B rtom ciydae, ecim IpUCYTCTBHE JMIlA, JHIUEHHOrO CBOOObI Ha
TCPPUTOPHH TPETBErO TocyJapersa, HeoOXOAMMO B KayecTBe CBMAETENS MR
norepriepiiero, Joropapusatompuecs CTOPOHE! PA3PELLAIOT €IO TPAHIAT YePe3 UX
TEPPUTOPHH,

3.B ciaywasx, YHOMAHYTHIX B NyHKTax | 2 HacTOsIEH crarbi,
[IPUMEHSIOTCH 1TOA0MEHHs cTatsy 28 nacrosinero Jorosopa.

Crarns 66

1. 3anpammsaromei Joropapusaromeiics CropoHe nepegaercs no6oi
TPEAMET, CBA3aHHEBI ¢ COBEPLICHHEM NPECTYIVICHMS WIM KOTOPBIH MOXKET
ABNATHCH JOKA3ATE/IBCTBOM B XO/JC YIOJOBHOIO NPECHEOBAHMSL, [AXKEe 0 B TOM
ciyvae, eCIM BBIAAYA HE MOKET OBITH OCYUICCTBICHA BCAC/ICTBHC OTCYTCTBHI
WA, B OTHOLICHHHM KOTOPOTO NOCTYLWIA Takas npocsa, Wik Kakux-Aubo HHbIX
TIPHYMH,

2. 3anpanmpaeMas Jorosapusarowascs CTOPOHa MOXKET OTAOKHTE Ha
BpeMS TIepe/lauy YKa3aHHBIX TPEAMETOB, €C/I JIAHHLIE [PEAMETDI HeoOXOAHMBI
JUIS TIPOM3BOCTRA TI0 APYTOMY YIONOBHOMY ACTY.

3. B otnomeHuyt yKazanHoH co0CTBCHHOCTH COXPAMSMIOTCS 1pasa TPETLUX
am. Taxas  coBCTBEHHOCTh JOMDKHA OhITh  BO3BpALICHA  3ANPamMBAcMOH
Jlorosapusatoniedics Cropone s NOCACAYIOWEH HEPENadH 3aHHTEPECOBAHHBIM
JiuaMm.



Crarbs 67

3arpatrl, CBS3AHHBIE ¢ BRIIAYCH W NepejaucHi npeMeTos, 3a HCKIIOUCHIeM
TMOHCCCANBIX Ha TEPPUTOpHK 3anpamusacMoi Jlorosapusatonieiics Croponbl,
Heeel 3anpaunsaoag dorosapusaoimascs Cropoua.

Crarps 68

1. Jlorosapuparomuces CTOPOHBI NEPEJAIOT APYT JAPYTY HHDOPMALHIO ©
CYACOHBIX PEILICHNSX, BHIHCCEHHBIX, NPMBEACHHBIX B MCHOAHEHHE B OTHOIIEHHH
rpazicuan apyrot Jlorosapusaowweiics CToposl, 1o kpaifreit Mepe ojH pas B roj,

2. 110 sanpocy [lorosapupatoniecs CTOPOHBI MEPEJAIOT APYT APYTY
HHOOPMALIMIO O CyJeOHBIX Jenax i, KoTopsle GhilH panee [OABEPrHyTDI
HAKA3AHMEO B COOTBETCTBMM ¢ CYJEOHBIMH DEIICHUAMH, BBIHCCCHHBIMM Ha
Tepprropuy 3anpaumaemoi [lorosapusaiomeics Croponbl, ¥ B OTHOWICHUH
KOTOPBIX BO3OYIK/EHO YTONOBHOE NPECHE/IOBAHKE HA TEPPUTOPHM 3AIPAlIHBAIONICH
Jloropapusaroineitcs CTopossl.

3.B cayuasx. yxasamHelX B OyHkrax 1 w2 sacrosueH crarbi.
Jlororapusaroimecs CTOPOHbI 110 BO3MOKHOCTH HATIPABIIOT JIPYr  APYYY
OTICHATKH TAILIEB OCYKACHHBIX JIMIL.

Crarba 69
[Tonosxenus pasgena I nacrosuero dorosopa Taxke NPHMEHSIOTCS U B

OTHOWIEHIA TIPOCHO, KACAIOUHXCS CilyHacs, MMEBIIMX MECTO JO BCTYILICHUS B
cuny Hacrosero Jlorosopa.

PA3JIET IV
3AKJTIOYUATEIBHBIE NOJIOKEHHNA

Cratea 70

Hacrosuuit  Jlorosop  He  3atparusaeT npa  H - 003aTC/ILCTD
Jloropapusatonmxes  CT0pOH,  BRITCKAIOWEX M3 APYIHX  MCHGLYHApOAHBIX
JOTOBOPOR, YHACTHUKAMH KOTOPIX OHH SBJISKOTCA.



Crarbs 71

JvoOpie  CrOpHBIE CHTYALMA, KOTOPHIC MOUYT BO3HHKHYTL B CBA3H ¢
BRINIOJIMEHHEM  HacTosmero Jlorosopa, paspeiiaiorcs 110 AHIIOMATHYECKHM
KanaiaM.

Crarea 72

Hacrosiumit JoroBop nouiesknt parudukaliu.
Hacroswmit Jorosop serynaer B cuty 1o neredennu 30 aucii ¢ zars
oOmMeHa paTH(HKAIMOHHLIMH [PAMOTAMH.

Craront 73

Hacrosamuit Jlorosop saxmouaercs Ha neonpeienennstit cpok. Jhobas n3
Jloropapupatomyxcs CTOPOH MOXKET ACHOHCHpOBATH Hactoawwmit Jlorosop s
moGoe BpeMA NYTEM HANPABICHAS COOTBETCTBYIOIIETO YBEHOMICHUS APYTOH
Jlorosapusaromeiics Cropone.

I'{’dC’l‘OSiL].IHI"JI J_‘LOI"OBO]) CUHHTALTCH llti'l~l()l~lClrIpOBﬂI'IHbIM IO MCTCYECHWUW THECTH
MECALCR ¢ JaThl nomyyedus apyroit [orosapusatomiefics CTopoHoH rtakoro
YBEIOMACHUSI.

B ymocrosepenne uero  Hajnmexanmm  0o0pazoM  yNoJAHOMOUCHHbIC
npeacrasureny Jorosapusarougrxes CTOPoH NMoAmucay nactosni Jorosop u
CKperuin CI o rneyaTivHy.,

Cosepeno 3 1. Aukape 13 wmapra 2012 r. B ABYX JKICMILIApAX Ha
TYPELKOM, PYCCKOM U aBFIMHCKOM 3bIKAX. ITPHUCM BCE TEKCThE MMEIOT PaBHYIO

HOPHAIMHECKYIO crty. B cirydae pacxokienuil B TOAKOBAHWH BCMONBIYCTCH TCKCT
HA AHITHHCKOM A3BIKE.

3a Typeuxyio PecnyGanky 3a PecnyGanky benapycn

Caaysurax Dpruu Ouer CansKeBCKAi

MBHHCTD I0CTHIHA MHHUCTP 10CTHIHH



AGREEMENT ON LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, COMMERCIAL
AND CRIMINAL MATTERS
BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE REPUBLIC OF BELARUS

The Republic of Turkey and The Republic of Belarus hereinafter referred to as
«Contracting Parties»,

desirous of further promoting friendly relations and of arranging mutual legal
assistance in civil, commercial and criminal matters, extradition and transfer of
sentenced persons on the basis of the principals for national sovereignty, equality of
rights and of non-interference in the internal affairs of Contracting Parties,

have decided to conclude an Agreement on mutual legal assistance in civil,
commercial and criminal matters and have agreed as follows:

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Nationals of the Contracting Parties shall be entitled to equal judicial and
legal protection in the territory of the other party with respect to themselves. their
property and interests as if they themselves were nationals of the latter Contracting
Party.

2. Nationals of Contracting Parties shall in the territory of the other Party, be
entitled to free access to courts and other competent authorities to lodge claims and
to protect their rights and interests in respect of civil, commercial and criminal
matters, in the same terms and conditions as nationals of the latter Party.

3. Legal persons shall, whose headquarters are located in the territory of one
of the Contracting Parties and have been set up in accordance with the law of that
Party be entitled to enjoy the provisions of the present Agreement as much as they
are applicable.

Article 2

1. Unless otherwise provided by the present Agreement. the judicial
authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other through the
Central Authorities designated by the Contracting Parties.

The Central Authorities as specified in this Agreement shall be:

a) for the Republic of Belarus - the Investigative Committee, the General
Prosecutor’s Office, the Ministry of Internal Affairs (concerning criminal matters);
the General Prosecutor’s Office (concerning extradition and transfer of sentenced
persons); the Ministry of Justice, the Supreme Court (concerning civil matters); the
Highest Economic Court (concerning commercial matters).

b) for the Republic of Turkey - the Minisgsef, Justice of the Republic of
Turkey.



2. The provisions of the present Agreement shall not prevent the
communication through diplomatic or consular channels.

3. For the purposes of the present Agreement, the judicial authorities shall be
determined in accordance with the internal law of each of the Contracting Parties.

4. In implementation of the present Agreement cach of the Contracting
Parties shall use its national language accompanied by the translation into the
national language of other Contracting Party unless this Agreement stipulates
otherwise,

Article 3

The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, upon a request
mutually give information to each other on their law and practices in that country
with regard to legal problems that constitute subject to the present Agreement.

CHAPTER I

SECTION 1
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

Article 4

1. The competent authorities of the Contracting Parties undertake to afford
each other mutual legal assistance in civil and commercial matters.

2, Mutual legal assistance includes enforcement of procedural decisions in
particular such as service of documents; making of examinations, hearing of parties,
witnesses and experts. :

Article §

1. A request for legal assistance shall specity:

a) the names of the Requesting and Requested authorities;,

b) the content of the case on which the rendering of legal assistance is
requested;

¢) the names and surnames, the nationality, the occupation, permanent and
temporary addresses (domicile or residence) of persons on which the request is
made, in relation to legal persons — their names, judicial addresses and the location:

d) the names and surnames, addresses of the representatives of the parties;

e) information necessary for the subject matter and execution of the request.

2. A request for legal assistance and its supporting documents shall be signed
and officially sealed by the Requesting authority.

Article 6

1. The Requested authority shall apply the provisions of its own law as for the
execution of the request. However, it may upon the request of the Requesting



authority, follow the procedure of the latter unless this is incompatible with the law
of the Requested Contracting Party.

2. 1f the authority to whom the request has been sent is not competent to
enforce it, such authority shall forward the request to the competent authority in the
Requested Contracting Party and shall inform the Requesting authority thereof.

3. The Requested authority shall send the documents establishing the
execution of the request to the Requesting authority or shall inform the latter where
the request is not executed, with the reasons thereof,

Article 7

1. A request for service of documents shall be effected by the Requested
authority in compliance with the provisions of its law regulating such procedure, if
such documents have been prepared in the language of the Requested Contracting
Party or accompanied by translations in that language and certified as correct,
otherwise, the Requested authority shall effect the service of documents only if the
addressee consents to receive it.

2. A request for service of documents shall state the full address of the
addressee and the documents to be served.

3. If the document can not be served to the address stated in the request for
service, the Requested authority shall take necessary measures for establishment of
the true address. If it has been impossible to establish the true address, the
Requested Contracting Party shall inform the Requesting Contracting Party thereof,
and shall forward the document to the latter.

Article 8 -

The receipt of the documents to be served shall be prepared in accordance with
the law of the Requested Contracting Party. The receipt shall contain the date and
place of such service.

Article 9

The Requested Contracting Party shall bear all of the costs incurred in its
territory for execution of the request and shall not claim the reimbursement thereof.

Article 10

A request for legal assistance may be refused if it is deemed that granting such
request would infringe sovereignty, security or public order of the Requested
Contracting Party, contradict the basic principles of the law of the Requested
Contracting Party.



Article 11

1. Certification of translations may be effected by sworn translator, notary or
diplomatic representative or consular officials of the Contracting Parties.

2. Documents obtained through execution of requests for legal assistance shall
be prepared in the language of the Requested Contracting Party.

Article 12

I. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons
before the judicial authorities of the Requesting Contracting Party shall not be
prosecuted or detained or subjected to any punishment due to a judgment rendered
previously in the territory of that party in respect of any offense occurring before his
arrival to that state.

2. The immunity provided for in this article shall cease when the witness or
expert, having had for a period of 30 consecutive days from the date when his
presence is no longer required by the judicial authorities an opportunity of leaving,
has nevertheless remained in the territory, or having left it, has returned. The period
that prevents a witness or expert leaving the territory of the Requesting Contracting
Partv freely, for reasons out of his control, shall be exempted from the period
provided in this paragraph. Such persons shall not be prosecuted or detained due to
witness's testimony or expertise.

3. The Requesting authority shall inform the witness or expert summoned that
travel expenses. subsistence allowances and expertise fees be refunded within the
conditions provided by its law. Upon request of such person, an advance for
traveling and subsistence expenses shall be paid by the Requesting authority.

SECTION 2
DOCUMENTS

Article 13

Upon a request of the courts or other competent authorities of one of the
Contracting Parties, other Party shall forward the copies of personal status
certificates, other documents relating to personal affairs and interests of the
nationals of the Requesting Contracting Party, without translation and charge.

Article 14

1. Documents drawn up, issucd or certified and officially sealed in one of the
Contracting Parties territory or their authenticated copies, shall not be subject to
legalization in the territory of the other Contracting Party.

2. Documents issued by the official authorities:of a Contracting Party shall
have the same probative force in the territory of the other Party.




SECTION 3
~ EXEMPTION FROM PAYMENT OF SECURITY (JUDICATUM SOLVI)
AND COSTS OF PROCEEDINGS

Article 15

Nationals of any Contracting Party shall not be required to give security
(judicatum solvi) only for being a foreign national and, for not having domicile or
residence in the territory of the other Party.

Article 16

1. Nationals of either of the Contracting Party shall be entitled to benefit
exemption from judicial charges and costs, and be granted legal aid free of charge
before the courts of the other Party on the same conditions and up to the extent as
the latter's nationals.

2. Such legal assistance and legal aid shall apply to all proceedings of a case,
including enforcement proceedings.

3. Nationals entitled to benefit exemption from charges and costs in accordance
with the law of either of the Contracting Party shall also enjoy such exemption in
the territory of the other Contracting Party as for the proceedings of the same case.

Article 17

I. The certificate necessary to benefit from the provision of Article 16 of the
present Agreement and to prove personal, familial and material status of the
applicant, shall be issued by the competent authority of the Contracting Party of
which such applicant has his domicile or residence.

2. If an applicant has no domicile or residence in the territory of one of the
Contracting Party or other, diplomatic mission or consular agency of his country
may issue such certificate.

3. The judicial authority which shall decide upon application for exemption
from judicial charges and costs, shall proceed on the method provided in Article 2
of the present Agreement and, may ask for additional information from the authority
issued such certificate. -

Article 18

If the court of any Contracting Party sets a time limit for the completion of a
specific proceeding for a person having residence or domicile in the territory of the
other Contracting Party, such limitation shall start from the date of service of
documents to the recipient.



SECTION 4
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS

Article 19

1. Any of the Contracting Parties, shall recognize and enforce the
following judgments rendered in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the provisions of the present Agreement:

a) judgments concerning civil or commercial matters;

b) criminal judgments with respect to compensation;

¢)  arbitral awards rendered in civil and commerciat matters.

2. Final judicial decisions in ¢ivil and commercial matters rendered after
entry into force of the present Agreement are considered as decisions. Decisions
referred to in subparagraph (a) of paragraph 1 of the present Article will only be
taken in the consideration if legal relationship in regard with those decisions
acquired after entry into force of the present Agreement.

3. Decisions concerning personal status shall be recognized even if those
decisions rendered before entry into force of the present Agreement.

Article 20

Judgments mentioned in Article 19 of the present Agreement shall be entitled
to recognition and enforcement in the other Contracting Party, subject to the
following conditions:

a) a judgment rendered in any of the Contracting Party should be final and
enforceable in its territory;

b) the defendant should have been duly served of summons according to the
law of the Contracting Party of which the judgment rendered;

¢) the parties of the proceedings should not have been deprived of the right to
defend and, should have been duly served of notice to appear before court and given
opportunity to be represented where themselves have been unable to lodge claim
and defend;

d) there should not exist a finalized court decision rendered within the same
procedure and for the same parties in the territory of the Contracting Party of which
recognition and enforcement is sought;

e) there should not exist a proceeding pending based on the same facts and
having the same purpose and with regard to the same parties before the judicial
authority of such Contracting Party of which recognition and enforcement is sought;

f) the term of validity of a judgment is not lapsed in accordance with national
law of the Contracting Parties;

g)  where it is necessary to apply the law of the Contracting Party of which
recognition and enforcement is sought, such judgment may be recognized or
enforced if such law has been applied rightfully;



h) such a judgment is compatible with the basic principles of the law and
public order of the Contracting Party of which recognition and enforcement is
sought;

i) pursuant to the legislation of the Contracting Party in territory of which the
decision should be recognized and enforced the case is not within the exclusive
competence of the courts of the Requested Contracting Party.

Article 21

Arbitral awards shall be enforced only if the following conditions are fulfilled
in addition to the ones stipulated in Article 20 of the present Agreement except
paragraph g) there of;

a) similar matter can be submitted to arbitration according to the law of the
Contracting Party of which enforcement is sought;

b) the award rendered on the basis of an arbitration Agreement or an arbitration
clause between the Parties;

¢) the composition of arbitral authority is in accordance with the arbitration
agreement or an arbitration clause of the Parties or in conformity with the law of the
State which arbitration took place;

d) the parties were duly informed of the appointment of the arbitrator or of
arbitration, proceedings;

¢) the award became final at the state of origin.

Article 22

1. Application for recognition or enforcement shall be directly submitted to
the competent authority of the Contracting Party of which recognition and
enforcement is sought, in accordance with the provisions of Article 2 of the present
Agreement.

2. Application shall be accompanied by the following documents:

a) a truly certified copy of the judgment, furnished by a certificate unless its
finality and enforceability can be understood from the judgment itself:

b) a certificate proving that the defendant, who failed to appear before court, be
duly served of summons and that where he has been unable to defend himself he has
been properly represented; ' _

¢) document containing information in what part the judgment has been
executed at the moment of the submission of the application;

d) the documents mentioned in the above paragraphs (a) and (b) of the present
Article. shall be enclosed with the certified translations in the Language of the
Contracting Party of which recognition and enforcement is sought.

3. Application for recognition or enforcement and accompanied documents
shall be submitted with copies for service to the participants in the case proceedings.

4. The costs shall be governed by the law of the Contracting Party of which
recognition and enforcement is sought.



Article 23

1. The procedure for the recognition or enforcement of the judgments shall be
govemed by the law of the Contracting Party of which recognition and enforcement
1s sought.

2. In the implementation of the present Agreement, the authority of which
recognition or enforcement is sought, shall be bound by the merits of the case and
shall only examine whether or not the conditions provided in the present Agreement
is fulfilled.

Article 24

The provisions of the present Agreement relating to recognition and
enforcement of judgments shall not affect the domestic rules of the Contracting
Parties in regard with the transfer of money and property. obtained as a result of
judicial execution procedures, to a foreign country,

CHAPTER 11

SECTION 1
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 25

|. The Contracting Parties afford to each-other the widest possible measure of
mutual legal assistance in criminal matters of which falls within the jurisdiction of
their competent authorities.

2. Mutual legal assistance in criminal matters includes: transmitting of
documents, search, seizure and delivery of documents and property consisting
evidence, search, seizure and confiscation of proceeds of crime, expert examination,
interrogation of accused and suspect hearing of witness and experts, examining of
objects and sites and other procedural transactions, provided by the national laws of
the Requested Contracting Party.

Article 26

1. A request for legal assistance in criminal matters shall be made in writing
and indicate as follows: ‘

a) the names of the Requesting and Requested authorities;

b) the subject of the investigation or the case and the text of the relevant
criminal law of the Requesting Contracting Party;

¢) the names of the suspects, accused or convicts, their domicile or
residence, nationality and profession and where possible, their places and dates of
birth and names of fathers and mothers;



d) if necessary names and addresses of their legal representatives;

e) the purpose of the request and the necessary information for execution of
the request with the description of the facts to constitute offense and the nature of
the offense.

2. Requests and accompanying documents shall contain the signature and
official seal of the preparing authority.

Article 27

1. The Requested authority shall execute the request for legal assistance in the
manner specified by the provisions of its current law. However, the Requested
authority may, to the extent not contrary to its own law. upon the request of the
Requesting authority, apply the law of the latter.

2, If the Requested authority is not competent for the execution of the request,
it shall transmit the request to its competent authority and shall inform the
Requesting authority thereof.

3. On the request of the Requesting Contracting Party. the Requested
Contracting Party shall inform the date and place of execution of the request. The
Requested Contracting Party may grant permission for the presence of the interested
officers and persons of the Requesting Contracting Party during execution of the
request.

4. The Requested authority, following the execution of the request. shall
return the documents establishing the execution of the request to the Requesting
authority or shall inform the latter where the request is not executed, with the
reasons thereof.

Article 28

1. If the competent judicial authority of the Requesting Contracting Party
considers the personal appearance of a witness, expert or victim before it, that
authority shall so mention in its request for service of summons.

2. A request stated in the paragraph 1 of the present Article, shall not contain
any fine or other sanction for not complying with the summons.

3. The allowances, travel and subsistence expenses of the witnesses, experts or
victims shall be borne by the Requesting Contracting Party.

4. A witness, expert or victim, whatever his nationality, voluntarily appearing
before a judicial authority in Requesting Contracting Party, shall not be prosecuted,
or detained or convicted or subjected to any other restriction of his personal liberty
in the territory of that Party in respect of acts anterior to his departure from the
territory of the Requested Contracting Party. Such persons shall also benefit from
the said immunity in respect of acts connected with the procedure constituting the
subject matter of the investigation or proceeding:

5. If a witness, expert or victim, after receiving a notification that his presence
is no longer required, does not leave the territory of the Requesting Contracting
Party within 15 consecutive days following the said notification, the immunity
provided in paragraph (4) of the present Article shall cease. The period that prevents



a witness or expert leaving the territory of the Requesting Contracting Party freely
shall be exempted from the period provided in this paragraph.

Article 29

I. The Requested Contracting Party shall effect service of documents
accompanied by the translations prepared in the language of that Party and
authenticated officially, in the manner provided for by its own law. Otherwise, the
Requested Contracting Party may, effect service of documents with the consent of
the recipient,

2. The true address of the recipient and the nature of the document shall be
indicated in a request for service of documents.

3. If the documents can not be served to the address indicated in the request,
the Requested Contracting Party shall take necessary measures to determine the true
address of the recipient. If it is impossible to do so, the Requested Contracting Party
shall notify the Requesting Contracting Party thereof and return the documents to
the latter Party.

Article 30

Document for proof of service shall be prepared in a manner provided by the
law of the Requested Contracting Party. The said document shall include the date
and place of service.

Article 31

Except the cases foreseen in paragraph 3 of Article 28 of the present
Agreement, the Requested Contracting Party shall bear the costs of judicial requests
incurred in its territory and shall not be entitled to reimbursement.

Article 32

1. Requests for legal assistance may be refused in the following cases:

a) the Requested Contracting Party is of the opinion that the request, if
granted, would prejudice its sovereignty, security and public order;

b) the execution of the request for legal assistance is regarded by the
Requested Contracting Party as being incompatible with its domestic law.

2. If a request for legal assistance is refused according to the provisions of the
paragraph 1 of the present Article, reasons shall be given thereof.

Article 33

|. Certification of translation may be effected by sworn translator, notary or
diplomatic representative or consular official of the Contracting Parties.



~ 2. Documents obtained through execution of a request shall be in the language
of the Requested Contracting Party.

SECTION 2
EXTRADITION

Article 34

I, The Contracting Parties, agree to extradite to the other, in accordance with
the provisions of the present Agreement, persons found in their territory and sought
by the other Party for criminal prosecution, trial or enforcement of a sentence,

2. Extradition for prosecution or trial shall be granted only for offenses
punishable by a term of imprisonment of at 12 months or by a more severe penalty,
under the laws of both Contracting Parties.

3. Extradition for execution of a sentence shall be granted only for offenses
punishable by imprisonment and in case the person has been punished by
imprisonment for a period of a 6 months or by a more severe penalty.

4, If the request for extradition comprises several separate offenses each of
which is punishable by imprisonment under the laws of both Contracting Parties but
of which some do not fulfill the conditions provided in paragraphs 2 and 3 of the
present Article, the Requested Contracting Party shall also have the right to grant
extradition for the latter offenses.

Article 35

1. Extradition shall not be granted in the following cases:

a) if the person sought is a national of the Requested Contracting Party;

b) if the person sought under the law of the Requested Contracting Party
becomes immune from prosecution or punishment for the reason of lapse of time or
of another reason provided in its law;

¢) if the person sought is the subject of a finalized court decision or of a non-
prosecution decision for the same offense for which extradition is sought in the
Requested Contracting Party,

d) if the offense has been committed in the territory of the Requested
Contracting Party;

¢) if it contradicts the domestic law of the Requested Contracting Party;

f) if the offence for which extradition is requested is an offence under military
law, which is not also an offence under ordinary criminal law.

2. Where the Requested Contracting Party does not extradite the person sought
due to its own nationality, it shall, at the request of the Requesting Contracting
Party, initiate criminal proceedings against him. The files, information and other
evidence shall be submitted by the Requesting Contracting Party to the Requested
Contracting Party. The Requesting Contracting Party shall be informed of the results
of' the said proceedings.



Article 36

1. The request for extradition shall be made in writing and should specify:

a) the names of the Requesting authority and the Requested competent
authority;

b) the detailed description of the acts or omissions constituting the offence for
which extradition is requested, date and place of its commission, the text of the law
of the Requesting Contracting Party on the ground of which the action is recognized
as a crime, including a statement of the law relevant the penalty that can be imposed
for the offence;

¢) data on the amount of the financial damage caused with a crime;

d) the name and the surname of the person sought, description as possible of
the person together with any other information that may help to establish that
person's identity, nationality. If possible, the request for extradition shall be
accompanied with the description of the photograph and fingerprints of this person.

2. The request for extradition of the person for criminal prosecution and court
proceedings shall be accompanied with the certified copy of the ruling on taking the
accused person in custody or arrest warrant.

3. A request relating to a person sought for the enforcement of a sentence shall
be accompanied by certified true copy of the finalized judgment. If a part of the
sentence has already been served by the person, it shall be specified in a request.

4. Requesting Contracting Party is not under obligation to submit the
documents of evidence relating to the offense attributed to the person sought.

Article 37

1. If a request of extradition does not include all of the necessary information,
the Requested Contracting Party may ask for its completion. For this purpose, the
Requested Contracting Party, may fix a time limit that can be extended reasonably,
but not exceeding 2 months.

2. In case the requested information is not submitted in a fixed time limit, the
person arrested may be released.

Article 38

Upon receipt of a request for extradition, the Requested Contracting Party
shall, without delay, take all necessary measures including provisional arrest of the
person sought. This provision shall not apply to the cases where there is no
obligation to grant extradition according to the provisions of the present Agreement.

Article 39

1. In case of urgency the competent authorities of the Requesting Contracting
Party may request the provisional arrest of the person sought. The competent
authorities of the Requested Contracting Party shall.decide on the matter in
accordance with its law. o '



2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents
mentioned in paragraphs 1 or 2 of the Article 36 of the present Agreement exists
and that it is intended to send a request for extradition. It shall also state for what
offenses extradition will be requested and when, where and how such offense was
committed and shall so far as possible give a description of the person sought.

3. A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of
the Requested Contracting Party either through the diplomatic channel or direct by
post or fax or through the International Criminal Police Organization (Interpol) or
by any other means affording evidence in writing accepted by the Requested
Contracting Party.

4. The Requesting authority shall be informed without delay of the result of its
request.

5. The person provisionally arrested under paragraph 1 of the present Article
may be released if:

a) within a period of 40 days after arrest, the Requested Contracting Party has
not received the request for extradition and the documents mentioned in Article 36
of the present Agreement; or

b) the Requesting Contracting Party requests the release.

6. Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for
extradition is received subsequently.

Article 40

I. The Requested Contracting Party may, after making its decision on the
request for extradition, postpone the surrender of the person claimed in order that he
may be proceeded against by that Party or, if he has already been convicted, in order
that he may serve his sentence in the territory of that Party for an offence other than
that for which extradition is requested.

2. The Requested Contracting Party may. instead of postponing surrender,
temporarily surrender the person sought to the requesting Party. The person thus
surrendered temporarily, shall be sent back to the requested Party after completion
of the proceedings which constitutes basis for his surrender and in any case within a
period not exceeding 3 months. In justified cases this period may be extended by the
Requested Contracting Party upon the request of the Requesting Contracting Party.

Article 41

If extradition of the same person is requested by more than one State, the
Requested Contracting Party shall determine which request is to be granted.

Article 42
1. An extradited person shall, without the consent of the Requested

Contracting Party, neither be prosccuted, tried or subjected to enforcement of a
sentence for an offense committed prior to his surrender other than that for which



‘extradition was granted, nor be re-extradited to a third State in respect of an offense
committed prior to his surrender.

2. Consent of the Requested Contracting Party is not required in the following
cases:

a) if the person extradited, hasn't left the territory of the Requesting
Contracting Party within 30 consccutive days after the completion of proceedings or
enforcement of sentence if rendered so.

This period excludes the time which the released person could not voluntarily
leave the territory of the Requesting Contracting Party;

b) if, after having left, the extradited person has returned to the territory of
the Requesting Contracting Party,

Article 43

1. The Requested Contracting Party shall communicate to the Requesting
Contracting Party the decision on the request for extradition.

2. In case of any complete or partial refusal of the request for extradition the
reasons for it shall be communicated to the Requesting Contracting Party,

3. If the request for extradition is agreed to, the Requested Contracting Party
shall inform the Requesting Contracting Party of the time and place of surrender and
of the length of time for which the person sought was kept in custody with a view to
surrender, If the Requesting Contracting Party has not taken over the person sought
within 30 days following the date determined, he shall be released.

Article 44

If the extradited person flees and returns to the territory of the Requested
Contracting Party. it is not necessary to communicate the documents provided in
Article 36 of the present Agreement for a new request for extradition.

Article 45

|. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, grant transit
through its territory for a person surrendered to the latter by a third State. The
Contracting Parties are not under obligation to grant transit for offenses assumed
non extraditable according to provisions of the present Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the form,
route and other conditions of the transit in each case.

Article 46

The Requesting Contracting Party shall inform the Requested Contracting
Party of the results of the criminal proceedings initiated against the extradited
person following his surrender. In addition to this obligation. upon the request of the
Requested Contracting Party, the Requesting Contracting Party shall transmit a copy
of the final decision to the former,



Article 47

The procedure of extradition and provisional arrest shall be solely governed by
the law of the Requested Contracting Party.

Article 48

The documents for a request for extradition shall be accompanied by true
certified translations in the language of the Requested Contracting Party.

Article 49

Expenses for extradition shall be borne by the Contracting Party in territory of
which these expenses occurred. Expenses for transit shall be borne by the
Requesting Contracting Party.

SECTION 3
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS FOR THE PURPOSE OF THE
EXECUTING THEIR SENTENCES IN THE STATE OF THEIR
NATIONALITY

Article 50 -

I. A national of each Contracting Party sentenced finally by deprivation of
liberty in the territory of the other Party shall, upon the agreement of Contracting
Parties and according to the provisions stipulated in the present Agreement, be
transferred to his country for execution of his sentence.

2. The transfer of sentenced persons shall be effected upon the request of the
Contracting Party in which the person has been sentenced (Sentencing State) and by
the agreement of the other Party to which the person to be sent (Administering
State).

Article 51

The sentenced person, his defendant, representative or members of the family
may apply to the competent authorities of one of the Contracting Parties in order to
initiate the procedure stipulated in Article 50 of the present Agreement. The
competent authorities of the Sentencing State shall inform the sentenced person for
the possibility of such an application.



Article 52

1. A transfer of sentenced person shall only be effected if the act subject his
conviction is regarded as an offense according to the law of the Administering State.
A transfer of sentenced person shall be effected on the following conditions:

a) the person concerned is a national of the Administering State;

b) the decision of a court imposing a sentence is final:

c) at the time of receipt of the request for transfer the sentenced person still
has at least 6 months of the sentence to serve.

2. A transfer of sentenced person shall not be effected if’

a) punishment can not be executed in the territory of Administering State
because of the lapse of time or of another reason provided in its law;

b) in the territory of the Sentencing State for the same action, the person has
been earlier punished or has been acquitted or pardoned or the case was terminated,

c) transfer would violate interests of the Sentencing State.

3. A transfer of sentenced person may not be effected if he did not reimburse
the damage caused with a crime.

Article 53

1. Request for transfer of a sentenced person shall be made in writing and
supported by the following documents:

a) documents including, as far as possible detailed information on the identity,
nationality, domicile and residence of the sentenced person:

b) a document indicating the nationality of the sentenced person;

¢) text of the law defining the offense as a crime and stating the punishment;

d) declaration containing the consent of the sentenced person for transfer, if the
sentenced person is not in a position to express his valid consent, the consent of his
legal representative;

¢) copy of the judgment furnished by information that it is a final decision;

f) document specifying the part of the sentence already served in the

: Sentencing State;

g) other documents which might be important as for examination of the
request. o

2. Request for transfer of sentenced persons shall be signed and officially
sealed by the competent authority,

Article 54

1. If the Administering State considers that the information and documents
submitted to it is insufficient, it shall ask for additional information and may set a
time-limit, that can be prolonged upon a valid request, for the receipt of such
information.

2. If the additional information is not transmitted, the Administering State shall
decide upon the request by means of the information and documents supplied
previously.



Article 55

1. A transfer of sentenced person shall cnly be effected by the consent of the
sentenced person.

2. If the sentenced person is not in a position to express his valid consent, the
consent of his legal representative shall be taken.

Article 56

The Administering State shall inform the Sentencing State of whether or not
the former agreed on the request for transfer at the earliest convenience.

Article 57

1. If the Contracting Parties agree upon the transfer, the competent authorities
of the Administering State shall be bound by the nature and duration of the
sentence, provided by the judgment.

2. If the sentence is by its nature or duration incompatible with the law of the
Administering State or the law of that State requires so, the competent authority of
the Administering State may convert the sentence to a sanction provided for the
same category of offenses in its law. Such sanction shall, as far as possible,
correspond by its nature with that imposed in the judgment of the Sentencing State.
The sanction determined in the Administering State, must not be harsher by its
nature and duration than that imposed by the Sentencing State and must not exceed
the maximum prescribed by the law of former for the same category of offenses.

3. The competent authority of the Administering State shall be bound by the
findings as to the facts and can not substitute any other nature of sanction instead of
restriction of liberty.

Article 58

When the Sentencing State agrees upon a request for transfer, the competent
authorities of the Contracting Parties shall determine the place, date and conditions
for transfer. Transfer of sentenced person shall be effected in the territory of the
Sentencing State.

Article 59

1. Enforcement of the sentence shall, including conditional rclease, be
governed by the law of Administering State.

2. A transferred sentenced person shall benefit from amnesty granted in both
Sentencing and Administering states.

3. A transferred sentenced person may only by granted pardon in the
Administering State.



4. Following the transfer, upon any application, the court of the Sentencing
State, alone has the right to review of the judgment.

Article 60

1. The Contracting Parties shall mutually inform cach other of all changes in
the status of sentenced person that might effect execution, including, in particular
amnesty, pardon or any application for review of judgment.

2. The Administering State shall inform the Sentencing State upon the
completion of the enforcement of the sentence.

Article 61

Requests for transfer and supporting documents require no formal
authentication.

Article 62

Any costs incurred because of a transfer shall be borne by the Administering
State, except costs incurred exclusively in the territory of the Sentencing State.

SECTION 4
ANCILLARY PROVISIONS RELATING THE CRIMINAL MATTERS

Article 63

The Contracting Parties undertake to initiate criminal proceedings in
accordance with their own law, against their nationals having committed an offense
in the territory of the other Party upon the request of latter.

Article 64

1. Written applications that the Contracting Parties would transmit each other
to initiate criminal proceedings mentioned in Alhcle 63 of the present Agreement
shall contain the following:

a) the name of the Requesting authority;

b) documents in regard with the offense constituting subject to the request,
including the time and place of the offense;

¢) identity, nationality and, as far as possible, information on the domicile or
residence of the suspect, accused. -

2. Request shall be supported by thc fol‘lowmo documents:



a) the minutes of the preparatory investigation or certified copies thereof
prepared in the language of the Requesting Contracting Party ;

b) all of the documents and property which might constitute evidence for
criminal proceeding: Article 67 of the present Agreement shall apply in this respect;

c) the texts of the applicable provisions of law provided in the current
legislation where the offense has been committed;

d) the photograph and finger-prints of the suspect, accused, where necessary
and when possible.

3. The Requested Contracting Party shall notify other Party of the result of
the proceedings and shall forward a copy of the final decision.

Article 65

1. If the appearance of a person held in custody in the territory of one of the
Contracting Party is needed by the Requesting Contracting Party as a witness or a
victim, the Requested Contracting Party may consent for temporarily transfer of that
person by his consent to the territory of the Requesting Contracting Party on the
condition that he shall be kept in custody and be sent back after execution of all
procedural transactions.

2. If the appearance of a person held in custody in the territory of a third State
is needed as a witness or a victim, the Contracting Parties shall grant permission for
transit through their territory.

3. In cases mentioned in paragraphs 1 and 2 of the present Article, provisions
of Article 28 of the present Agreement shall apply.

Article 66

1. Any article in connection with commission of the offense or which
might constitute evidence for criminal proceedings shall be delivered to the
Requesting Contracting Party even if extradition can not be carried out owing to the
absence of the person sought or because of other reasons.

2. The Requested Contracting Party may temporarily postpone delivery of
the article if it considers that article would be necessary for another criminal
proceeding.

3. The rights of third persons in the said property are reserved. Such
property shall be returned to the Requested Contracting Party to be delivered to the
related persons.

Article 67

Costs incurred in regard with extradition and delivery of property shall be
borne by the Requesting Contracting Party except costs incurred exclusively in the
territory of the Requested Contracting Party.



Article 68

. The Contracting Parties shall transmit information to each other
concerning the judgments rendered and finalized in respect of the nationals of the
other Party at least once a year.

2. Upon a request, the Contracting Parties shall transmit information to each
other in regard with judicial records of the persons who had been previously
subjected to a sentence in the territory of the Requested Contracting Party and who
has already been subjected to a criminal proceeding in the territory of the
Requesting Contracting Party.

3. In the cases mentioned in the paragraphs 1 and 2 of the present Article,
the Contracting Parties shall, as far as possible, send to each other finger-prints of
the sentenced persons.

Article 69
The provisions of Chapter III of the present Agreement shall also be applicable

for requests relating to cases occurred before entry into force of the present
Agreement.

CHAPTER IV
FINAL PROVISIONS

Article 70

The provisions of the present Agreement . shall  not.touch upon rights and
obligations of the Contracting Parties under other international treaties made by
each of the Contracting Parties.

Article 71

Any difficulties which may arise in connection with the application of the
present Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 72

The present Agreement shall be ratified.
The present Agreement shall come into force 30 days after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 73

The present Agreement shall remain in force for an indefinite period. However,
each Contracting Party may denounce the agreement at any time by giving a notice
to the other Contracting Party.



Denunciation shall take effect six months after the date when the other State
has received such notification.

In Witness Whereof, the respective Plenipotentiaries of the Contracting Parties
have signed this agreement and have affixed hereto their seals.

Done at Ankara on this 13" day of March 2012 in duplicate, in Turkish,
Russian and English languages, all three texts having the same force. In case of
difference in interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Turkey For the Republic of Belarus .
Sadullah ERGIN Oleg SLIZHEVSKY

Minister of Justice Minister of Justice



